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A farsangi idényre ajánlja kiváló 
minőségű valódi tokaji borait.
Ezen felséges ital adja m eg a kellő 
:: kedvet az igazi mulatságra. ::

Elüli! és DliiH ital ül a pezsgő.
Próharendelésre alkalmas hordócskák:

60 lit. 1908. évi asztali bor 51 K. 
60 „ 1907. „ pecsenye bor 60 ,, 
60 „ 1904. „ szamorodni 75 „

Próharendelésre alkalmas ládaküldemények: 

2 0  palack 0 7 literes 1904. évi 
szamorodni bor . . . .  2 8  kor. 
1 2  palack 0 5 literes 1904. évi 2 
puttonos édes aszú bor 3 0  kor. 
10 p. 0*7 lit. 1904. évi szamorodni, és 
10 p. 0 5 „ 1904. „ 2 puttonos 

édes aszubor 3 0  kor.

Hordóért, ládáért, csom agolásért 
sem mit sem számítunk fel. A 
m egrendelő vasúti állomásáig 
t e h e r á r u k é n t  b é r -  
m e n t v e  szállítunk minden 
-  -  -  küldeményt. -  -  - -

T A R T A L O M .

Őzön lés a vendéglőspályára.

.Mennyi adói fizet ?

Hivatalos rest.

Társulati elet.

A borviz-kartell.

Báli meghívó.

K ü lö n fé l e  k ö z le m é n y e k  
Olvasóinkhoz. Hymen hírét 
Vendéglői berendezés nem fog 
ialható le. A pálinkás Geszlei 
Tokajról. Egy körte — ha 
hét. — Pártoljuk azt, am

magyar és jó. A vasvári plébá
nos . . .  Hirdetés — beszerzés, 
idéki vendéglősök bajai. Bor- 

'ény, bornyilvántartást rende- 
. . , Uyászrovat.

A chicagói nagy húsvágó. (Vértesi 
Károlv.)

1 Üzleti híreink iHeiyvaltozasok.)

!! let

Nyilt-tér.

j Szerkesztői üzenetek. 

Hirdetések.

JÓZSEF FŐHERCEG KAMARAI SZÁLLÍTÓK

SEiFERT HENRIK és FIA!
csász. és kir. udvari tekeasztalgvárosok

a román, a  bobtár, a sxerb király és a  parisa sah 0  felségeik 
adrari szállítói.

Csász. és kir. szab. jégszekrénygyárosok. 
B U D A P E S T , VU., DOB-UTCA 90. szám. 
Ajánlják legújabb és legjobb szerkezetű 
amerikai legkörforgásu jégszekrényeiket, 
melyek eddig a le g t ö k é le t e s e b b  hütő- 
—  eredményt igazolták. .

Az „UNIÓ" játék-kártyagyár főraktára.

Vendéglői asztalok dísze. Nagybánya gyöngye 
a magyar ásványvizek királya 
Ma g y a r  Gi szhübl i

Borpataki Borviz
évszázadok óta használt ter
mészetes savanyu, szénsav- 
dus és baktériummentes 

gyógyhatású ásványvíz.
Orvosi sz a k te k in té ly e k  véleménye
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makra, melyekre a selters, 
az ems és a gfleichenbergi 

vizeket használják.
A bor színét nem változtatja

A legjobb üdítő ital borral, 
pezsgővel, cognakkal és min

den növény-lével. 
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Nincs többé szalbor2 Nincs többé töröttbor
Fogadós, vendéglős és föpincér szaktársaim figyelmét UHhivom az általam föltalált és szabadalmat nyert borszürőre, melyet

KRISTÁLY-SZŰRŐ
néven hoztam forgalomba. A több vendéglős által kipróbált és használatba vett Kristály-szűrő nem csak könnyű kezelési módjánál, de 
annál fogva is nélkülözhetetlen, mert a heivrehozhatlannak vélt tört, ecetes és legzavarosabb bort is kiistály-tisztává teszi. A Kristályszürő 
zománcozott vasból készült és igy tisztán tartása gondot alig igényel. A modern bortermelésnél sehol sem hiányozható Kristályszürő, 
100—150 liter munkaképességgel, egy zsákkal, csomagolással. 44 korona a budafoki zománcgyár által szállítva ab Budafok. — 
Megrendelhető a föltaláló: H E R C Z O G  S Á N D O R  íDélivasuti) pályaudvari vendéglősnél, Csáktornyán. Az utánvét mellett 

küldött Kristályszürőhöz kezelési utasítás mellékeltetik!
Kaposvár, 1906. szcpt. 30-án. Tek. Hercog Sándor urnák Csák-

d

\

tornya. Az Ön által feltalált szapadalmazotl borszűröt egyesüle
tünk több tagja kipróbálta és azt a szó szoros értelmében minden 
tekintetben megfelelőnek taláita. — Munkaképessége várakozáson 
felüli, a leszűrt folyadék kristály tiszta, sem izéből, sem erejéből 
nem vészit, miért is egyesületünk Önnek exenefismerö levelet küldi. 
Somogvvármegyei Vendéglősök és Kocsmárosók- egyesülete nevé
ben, teljes tisztelettel Mayer Berci s. k. jegyző. Grünwald 
Mór s. k. elnök. P. H.

Nyilatkozat. Hercog Sándor Csáktornyái déli vasúti vendéglős 
által feltalált és szabadalmazott ..Borszürö" kipróbálásánál jelen 
voltunk és azt a célnak teljesen megfelelőnez és célszerűnek ta- _ 
láltuk. Megjegyezzük, hogy a szűrő kezelése lehető legegyszerűbb, íj 
a leszűrt bor kristály tiszta, izéből, erejéből nem veszít és 15 
percnyi működés alatt 10—12 liter bor szűrődött le. Csáktornya, 
1907. február 17. Petrics Ignác s. k. Csáktornya nagyközség 
bírája. Autonovics fózsef és Neubauer Mátyás vendéglősök.

T. étiapiró és vendéglős uraknak
legmelegebbenajániom a 1 va
lóbbnak elismert és sok időt 
es munkát megtakarító Ber- 
knvits-Iéle - - - - -

Hektograph-lapok.
s minden színben lévő

Nagy választékban Hektegrmpb-tekercsek. kést étlapok, 
menu-kartyak. konyha-sónlés-ivek is  könyvek. Doon-block 
minden nagyság és színben, ruhatar-számok. tariet-flize- 
tek. levélpapír és borítékon, szí,ar-szipkak kívánatra 
cégr.yomássai is. legújabb pecsenye- és haldisrek. tarta- 
6s tanyér-papirok, sutemeny-kapszllk. papir-szalveták. papir- 
••ircZ-tinyerok. fogvájók, ujságtartok. irótábiák. kréták, 
szivacsok stbit olcsó, szabott árak mellett, gyorsan és 

-----1— pontosan szállít: - —  :—

3ERK0VITS KÁROLY
fiiktsgraph-készlts, célszerű inéa i-ás vendéglői cikkek rak tá ri

B U D A P E S T , V I I ,  S IP -U T C A  11. sz.

BÖCÖP JÓZS8f ;e°«-0szaailoda>dés
Abbázia- kávéháza, Miskolc. Kávé

ház. elsőrendű éttermek, sörcsarnok 
Magyar Konyha, kitü-ő borok

uagyforgalmu vá
rosban, nagy já
rási székhelyen,B á c s k a i

íTSTs n ag y  s z á l l o d a i  ü z le t
étterem , kávéház, 14 szoba, nagy  
udvar, istállók  stb. szükséges helyi
séggel s a berendezéssel együtt eladó. 
Átvételhez 10—12ezer korona szükséges. 
Cim a Fogadó kiadóhivatalában. 3-4

BORELADAS
a  legjutányosabb árszámitással, kisebb- 
nagvobb mennyiségben. Hordó és pa
lack szállítás. Kisebb vendéglők és 
kávéházak részére nagyon alkalmas 
és olcsó beszerzési forrás. Megrendelések

HORVÁTH L A J O S  GYULA
— vendéglős címére intézendök —  
Budapest, V ili., H oránszky-u. 9.

k itünö tisztán kezelt saját termésű és kizáró
lag termelőktől beszerzeii Szekszárdi borok.

ELADÓ
egy nagy Waldhüttel rendszerű takarék 
asztal-tűzhely (sparherd), 3*/s méter 
bosszú, */* méter széles — jutányos
-----——  áron Bővebbet ■
S c h u s z t e r  M á r t o n  

vendéglős, Budapest, V., D orottya- 
ulca 2. (Magyar király szálloda). 4—4

Brunovszky Károly
hygrienikus játék-

kárt>a tisztító
:: intézete ::

B U D A P E S T .
IX., Gát-utca *20.

Ü zle ti berendezés és
„fogyasztási cikkek** bevásárlásánál elö- 
fízetőinek díjtalanul jár el a „Fogadó** 
kiadóhivatala Budapest VIII.. Rákóei-ut 13.

Borkezeles,pincei teendőkkel
kapcsolatos eljárásra nézve megfelelő 
útmutatás és teljes tájékozással szol
gál azl9 '0 -k i „V endéglősök  Nap- 
tá ra “  melynek ára 1 ko r. 20 fill.

__: Zalaegerszeg A M agyar P a  zs
erósaaóktmondó, független hetilap: 
magyar Ipart, honi term éket ved 
m agyar szellem et te rjesz t m in 
den té ren  Évi ára 4 korona, iLesr- 
olcBÓbb lap.) Szerkesztik : Borbély 
György ée Horváth Lajos Zala
egerszegen.

Sz o mb a t h e l y i  lijsá g
S zerit .és  k iadóhlv . Széchenyf-tér 
2 . „V as- és Zalamegye* egyetlen 
ke resztény  n a th . irányú  é* leg
o lv a so tta b b  „po litika i h e tila p ja -*.
Megjelenik vaeámaponkint 12 oldal 
terjedelemben Ara egész évre 10 
körömi. Hirdetései mérsékellek. A 
Szom bathely i Ú jsá g o t tanítók 
ós föMmivelö gazdák d kor ked
vezményei áron rendelhetik meg.

SZULTÁN
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U T H I O N
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Özönlés a vendégtöspályára.
Vendéglős körökben nagyon is érzelt 

baj, hogy az ilalmérés óriási nagy szét- 
ágazása, károsan befolyásolja a vendéglő 
forgalmát. Jóforgalmu üzleteknél is 
tetemesen alábbszállott az üzletmenetei, 
nem szólván azokról, melyek közepes 
és csekélyebb forgalommal voltak kény
telenek beérni. Százszor és nem egyszer 
mutattunk rá, hogy a kedvezőtlen gazda
sági viszonyok és az életfentartás drága
sága a tisztán látható okai a vendéglős- 
ipar visszafejlődésének, a forgalom 
hanyatlásának és a beállott általános 
pangásnak. És ha ezzel szembeállítjuk a 
temérdek sok mellékfoglalkozásként gya
korolt korlátolt itaimérést a visszaélések
kel együtt, akkor igazán nem csoda, ha a 
pangás tetőpontja felé közeledik.

És mégis azt tapasztaljuk, hogy sokan 
lépnek a vendéglőspályára. anélkül, hogy 
ezeket a megszomoritó igazságokat 
figyelembe vennék Más pályán nem 
boldoguló polgártársaink még megmaradt 
vagy kölcsönvett pénzzel a vendéglős
pályára lépnek és nem számítanak a sok 
akadálylyal, a nehézségekkel, a bizony
talansággal Nem veszik figyelembe, hogy 
ennek az iparágnak a fénykora már 
régen letűnt, a boldogulás ezen a pályán 
a legbizonytalanabb, a befektetett tőke 
nemcsak a kamatját nem hozza meg, 
hanem egyenesen kockára van téve. 
Biztosabb a befektetés elvesztése mint 
annak révén a boldogulás. 
r~' Nagyon figyelemre méltó tünet a hozzá
értő szemlélő előtt az a jelenség, hogy 
nem a szakképzett pincérség törekszik 
annyira az önállósításra, mint inkább 
más pályákon működő és működőit 
polgártársak. És ennek megvan a maga 
természetes oka. A szakférfiú ismeri a 
vendéglösipar viszonyait és — a mai 
állapotokat véve alapul. — annak összes 
hátrányait és nehézségeit. Inkább meg
marad a szolgálati viszonyban és be
várja a kedvezőbb alakulást. Nem akar 
minden áron önálló lenni, mert nagyon 
helyesen úgy kalkulál, hogy inkább meg
marad a szerény bizonyos mellett, mint
sem ennek elvesztésével neki menjen a 
teljes bizonytalanságnak, de mond- 
hatnók : a biztos anyagi alámerülésnek.

A nem szakértő közönségnek imponál 
egyik-mésik régi üzlet zajlalan menetele, 
a szépen terített asztal, az odaszokott 
vendégek csöndes magatartása, azok 
baráti viszonya a vendéglőssel és azt 
kérdik úgy magukban, ha amaz boldogul, 
mért nem boldogulnék én is? És ezen 
természetesnek látszó kérdésre nem 
találják a választ, nem pedig azért, 
mert nem ismerik a viszonyokat. El
felejtik, hogy kezdő emberek és ha a 
viszonyok normálisak is volnának, 
mégis nagy akadályokat kell leküzdeniük, 
mig a rendes kerékvágásba jutnak és 
ha már benne vannak is, mégis még 
sokáig maradnak kezdők, újoncok 
ezen a pályán.

Budapesten mindig nagy volt az özön
lés a vendéglőspályára. De sohasem 
tűnt fel annyira, mint az utóbbi időben, 
mikor a közviszonyok lég ke vésbbé teszik 
indokolttá a szaporítást. A székesfővá
rosban ezidőszerint mintegy 2200 korlát
lan italmérés van. A korlátoltaknak se 
szeri se száma. Ezek gombamódra 
keletkeznek A kinek alkalmas üzlete 
van, hogy mellékfoglalkozásként gyako
rolhat italmérést, engedélyt kap rá. 
Csak kérnie kell! És hogy milyen 
forgalmuk van különösen a kisebb 
üzleteknek, tessék megkérdezni az illető 
üzletek tulajdonosait. Jellemző pl. az 
is, hogy Budapesten ezidőszerint 9—10 
üresedés van korlátlan italmérésre és 
250 kérvényező várja — teljesen bizony
talanul — az italmérési engedélyt. A 
pénzügyigazgatóság, a rendőrség, minden, 
alig elképzelhető akadályt találnak az 
uj engedély kiadása ellen. Húzzák, 
halasszák a dolgot, — mig végleg el
utasítják, de addig nagy összegekkel 
bírságolják a szerencsepróbálót. Ha egy 
régi üzlet gazdát cserél, akkor oly 
hiányokat fedeznek Tói az üzlethelyiség
ben, amik azelőtt hiányt nem képeztek. 
Egészen uj helyre kért engedélyt, oda 
t. i., hol engedélyezett vendéglő még 
nem volt, rövid utón megtagadnak. Oda 
a befektetett tőke, oda az üzletért adott 
vételár. Idő és pénzveszteség!

Igaz, hogy a szatócsoknak, fűszeresek
nek stb. nem gördítenek annyi akadályt a 
kérelmük elé, azok megkapják az enge
délyt minden fentartás nélkül.

A budapesti pénzügyigazgatöság a 
mai viszonyok közt azt is mérlegeli, 
hogy a korlátlan ilalmérési engedélyt 
kérő hová való illetőségű és a vidékről 
jött kérvényezőkkel szemben a buda
pesti illetőségöeket részesíti előnyben. 
A vidékről itt letelepedő akár régi 
vendéglősök, akár kezdők, ki vannak 
téve annak, hogy egyhamar italmérési 
engedélyt nem kapnak. Ezt az eredményt 
szülte a vendéglőspályára nagy özön- 
lésnek a száma. Komolyan figyelm ez
te tjü k  erre u veszélyre h kezdőket. 
És hogy ez a reakció bekövetkezett, 
annak leginkább a pénzügy igazgatóság 
az oka. Derüre-borura adta ki az enge
délyeket. nem mérlegelte, szükség van-e 
az uj üzletre, nem támogatta a szak
emberekéi. Megengedte, hogy a pálinka
mérések bor- és sörmérést gyakoroljanak, 
osztogatta az italmérési engedélyeket 
a nem vendéglősöknek Több évi felüle
tességnek és könnyelműségnek a gyü
mölcse a inai állapot És ez a felüle
tesség és könnyelműség óriási károkat 
okozott a vendéglősöknek.

Ezen az állapoton változtatni keli 
és pedig a törvény helyes módosításá
val. Ez az állapot nagyon egészségtelen. 
Orvosolni kell, mert rém károkat okoz 
úgy a vendéglősöknek, mint azoknak, 
kik erre a pályára lépnek. Ez pedig 
nem lehet az állam feladata. Szervez
kedni kell, hogy egyesült erűvel teremt
sünk rendet az italmérési ipar terén. 
Milliókra megy í z  a kár, amit a mai 
állapot okoz.

A  Szé ke sfővá ro s i Ven dé glősö k és K ocsm á 
m é  Ipartársulata hivatalos közlem ényei

Az ipartársulat hivatalos helyisége 
VIII., Rákóci-ut í j ,  II. 20. sz. a. van.

Hivatalos órák : minden hétfőn, szer
dán és pénteken délután 3—fi óráig.

Az ipartársulat tagjai minden szak
ipari-, adó- és illetékügyben, szakbeli 
útbaigazításért forduljanak az ipar- 
társulat titkárához.
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Az Ipartársulat mindennapit] hivatalos 
közlem énye kizárólag a »Fogadó« ut
ján közöl tét ik.

JogitanáCSOt az ipartársulat minden 
tagja ingyen kaphat, ha aziránt az 
ipartársulat irodájához fordul.

M ennyi ad ó t ű z e t?  K érjük kar- 
társamkat az egész országban, hogy  
saját érdekükben közöljék velünk 
m ennyi állami adót és adópótlékot, 
mennyi fogyasztási adót és mennyi 
italmérési illetéket űzetnek. (A köz
ségi adókat nem szükséges közölni.)

A szerkesztőség.

TÁRSULATI  ÉLET.

MegbiVŐ. A »kassai szállodások, ven
déglősök, kocsinárosok és kávésok ipar- 
társulatai* 1910. évi február hó 17-én 
délután 3 órakor az Iparoskor fő-utcai 
i bejárat a Lakatos-utcáról) 1-ső emeleti 
helyiségében megtartandó III. é. rendes 
közgyűlésére , melyre az Ipartársulat 
rendes, tiszteletbeli és pártoló tagjait is 
tisztelettel meghívja.

Sorrend:
1- Az 1909. évi zárszámadás bemutatása s 

a felmentvény megadása.
2. i pénztárnok, 1 ellenőr, 1 számvizsgáló 

bizottsági tag, továbbá -r> választmányi póttag
nak megválasztása.

3. A folyó év május havában Budapesten 
tartandó országos vendéglős-kongresszuson való 
részvétel Iránti intézkedés, s a megalakítandó 
országos vendéglős szövetségbe való belépés 
iránti határozathozatal

4. Esetleges indítványok tárgyalása.
itáv idkó  János k., Estefányi János s. k.,

ipartársiitati jegyző. ípartársulati elnök.
Dr. Z ahler Aladár s. k , 

ipartársulati ügyész.
Jegyzet. Az alapszabályok 8. §-a értelmében 

az esetleges külön indítványok a közgyülés- 
megelőzöleg ö náppal az elnökségnél szóval 
bejelentendők, esetleg Írásban nyújtandók be

Alakuló gyűlés. Mint előző lapjaink
ban említettük, bicskei vendéglős szak
társaink Huszár László fogadóssal az 
élén, mozgalmat indítottak vendéglös- 
ipartársulat létesítésére. Az uj társulat 
alakuló gyűlését f. é. február hó 23-án 
tartják és erre a bicskei előkészítő- 
bizottság a következő m eghívókat 
küldte szét:

Meghívó. A »Bicskevidéki ven
déglősök ipartársulatai f. é. február 
hó 23-á i Bicskén, az Arany-bárány 
fogadóban alakuló gyűlést tart, amelyre 
kartársunkat tisztelettel meghívjuk. Az 
előkészítő bizottság nevében Huszár 
László fogadós.

A bicske-környéki és a szomszédos 
járásbeli vendéglős kartársak közül, akik 
véletlenül nem kaptak meghívót, kéret
nek. hogy a »Fogadó« lapunkban közölt 
ime hívót szíveskedjenek figyelembe 
venng. ' Tmf.

Kaposvár. A »Somogyvármegvei ven« 
déglősök és koesmárosok ipartárs ulata- 
a múlt hó 31-én tartotta é. r. köz

gyűlését. A közgyűlést Grünvald Mór 
elnök nyitotta meg és elnöki jelentésé
ben újólag kárhoztatta azt a nagy 
közönyt, amivel a társulati tagok visel
tetnek az ügyek iráni. Az elnöki jelentés 
és a zárszámadás és költségelőirányzat 
bemutatása után a tisztikar felmentése 
következett. Az elnökségbe újból be
választattak : Grünvald Mór elnök.
Siklósi Ede és Pittner György al- 
elnökök. Kr&ut J. pénztáros és Salgó 
Sándor titkár. Végül az alapszabályok 
13 §-át módosították olyképen, hogy a 
közgyűlés határozatképességéhez a társ. 
tagok »negyedrésze« helyett 30 tag jelen
létét állapították meg.

Vörös posztó.
Akiket ez a cikkünk illet, ne vegyék 

magukra vonatkozónak, ha azt az 
egyébként jámbor négylábút említjük, 
amelyik a vörös posztó látására meg
vadulni szokott. Vegyék — nem tudom 
minek, talán vigasztalásnak, — hogy 
nemcsak az a jámbor négylábú vadul 
meg a vörös posztótól, hanem ők is, 
akik t. i. kétlábuak. Ezt a kis beveze
tést csak azok értik, akiket illet, mig a 
vendéglős közönségünknek meg kell 
magyaráznunk, hogy miről van szó.

A vörös posztó alatt értjük az ala
kulóban lévő országos vendéglős- 
egyesületet, azok alatt pedig, akik 
ettől megvadultak, azokat értjük, 
akiknek ez a mozgalom sehogyse fér a 
begyükbe és akik ez ellen már elkezd
ték a handa-bandát. De nem is kezdték 
tulajdonképpen, hanem folytatják. Meg
kezdték már akkor, mikor a vendéglő
sök függetlenül a Gundel ur nagyon 
kicsi táborától, önállóan kezdtek gon
dolkodni és cselekedni.

Egyik szaklap (hogy melyik, az talán 
felesleges megmondani, mert úgyis tudja 
szakközönségünk,i a megindult országos 
vendéglős-mozgalom ellen foglalt állást 
és igyekszik azt agyonütni. így szokott 
ez a laptársunk mindig cselekedni, 
mikor azt ráparancsolják és jnindig rá
parancsolják, valahányszor a vendéglő
sök a bálványok megkérdezése nélkül, 
önállóan, függetlenül és célirányosan 
megmozdulnak. Nem azt bírálják, hogy 
a megindult szervezkedés a vendéglő
sök és a vendéglösipar érdekeinek meg
védésére hogyan alakul, milyen eszkö
zöket óhajt ez a mozgalom igénybe 
venni, mi mindent vegyen az a meg
indult mozgalom igénybe, hogy a ki
tűzött célt elérhesse; hanem ahelyett 
ledorongolni igyekeznek az egész moz
galmat, mintha nem az volna a célja 
ennek a lapnak és mintha nem az adna 
neki létjogosultságot, hogy a vendéglő
sök és vendéglősipar érdekeit szolgálja.

Furcsa szaklap az, mely az általa 
képviselni vélt érdekek halálos ellen
sége. Mi a patvarnak az ilyen szak
lap?  Kinek kell? Hiszen azok, akiket 
imád, egymagok nem tartják el. A ven

déglősök pénze is kell neki, hogy üres
ségével untassa olvasóit. Kélségbevon- 
hatlan tényekkel igazolhatjuk, hogy ez 
a szaklap mindig megvadult, valahány
szor nagyobb szabású vendéglős moz
galom indult meg és mindig a Fogadó
nak kellett visszautasítani az otromba 
támadásokat.

Miről van szó? Arról ugyebár, hogy 
a vendéglős ekszisztenciája ne legyen 
ég és föld közt lebegő prédája a köz- 
igazgatási, rendészeti és pénzügyi ható
ságoknak Arról van szó, hogy a ven
déglős pályára tulnagy özönlés korlá- 
toztassék és ezáltal a mai vendéglősök 
üzletük forgalmából megélhessenek. 
Arról, hogy a pénzügyi hatóságok szün
tessék be a szatócsok és fűszeresek, 
hentesek, sajtosok, cukrászok stb, ital
mérési engedélyeinek kiadását és ezeken 
kívül még sok egyébről van szó a ven
déglős-kar érdekében. És minthogy 
ennek az áldatlan állapotnak kisebb 
csoportok, kisebb egyesületek nem ké
pesek véget vetni, szükséges nagyobb- 
szabásu egyesületet létrehozni, hogy egy 
erős, országos szervezetnek erős köz
ponti képviselősége legyen, mely az 
ósdi várromok helyett modern, az élet 
követelményeinek megfelelő épület alap
zatát a vendéglősök számbeli sokaságá
nak megfelelő erejével megépíthesse.

És ez már megint az a vörös posztó, 
melytől az a maradi, konzervatív és 
ósdi társaság, melyet Gundel János ur 
takar az 6 védőszárnyaival, annyira 
megijedt, annyira megvadult. Hogy az 
a szaklap, mint ennek a társaságnak 
szócsöve magára nézve is ebben a meg
indult mozgalomban, ennek a vörös 
posztónak a látására, veszedelmet fedez 
fel, az teljesen érthetetlen, mert hiszen 
az a társaság már régen nem bir lét- 
jogosultsággal magában a vendéglősök 
mozgalmában vezérszerepet vinni. Ha 
volt erre valamikor megbízása, az a 
megbízás már régen megszűnt, mert 
hiszen megszűnt maga az a szervezet is, 
amit úgy önmaguktól vezettek.

Nem bocsátkozunk laptársunkkal, sem 
parancsolóival vitába, mert a helyzet 
annyira tiszta, hogy az ellenvéleménynek 
semmi tere nincs. De magára erre a 
legújabb és ismételten felfrissített tak
tikára rá kellett mutatnunk, hogy ven
déglős kartársaink lássák, mennyire képez 
szálkát a megkezdett üdvös mozgalmuk 
néhány, pozíciót és anyagi önző érde
keket féltő kerékkötők szemében. Mon
danunk sem kell, hogy a mozgalom 
indítói és nagyszámú követői nem igen 
tőrödnek az ilyen felszisszenésekkel, 
hanem céltudatosan és meggyőződve 
fognak tovább haladni a megkezdett ulon 
és fennen fogják lobogtatni a haladás 
zászlóját.

A karaván halad! . . .
Akinek oka van a vörös posztótól 

megvadulni, — azt ne fosszuk meg ettől 
az élvezettől.
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Báli meghívó.
A > Székesfővárosi vendéglősök és kocs- 
márosok ipa társulata 1910. febr. 24-én 
=  a székesfővárosi Vidadóban —̂

V E N D É G L Ő S - B Á L T
rendez, melyre t. címet és b. családját 
tisztelettel meghívja a rendezőség. 
■— Kezdete 9 órakor. - 

Belépő~dij:
Személyjegy 3 kor. Családjegy (1 ur
----  = 2 hölgy) ó kor. = = = = =
A hölgyek kéretnek egyszerű öltözékben meg-

Bálbizottság:
Tiszteletbeli elnökök: Janura Károly, Springer 

József, Molnár Sándor, Wurglits V.lmos, Hor 
váth József, Appl János.

Elnökök: Jákfai Gömbös Lajos, Hajós Károly, 
Schitter Vince, Aszner János.

Pénztárosok: Fehér Sándor, Bors Antal 
Bischof Pál, Szinek Lajos.

Ellenőrök: Szintay Bálint, Márkv Károly, 
Braun Béla, Száger Ferenc.

Titkár: Sziics Béla.

Rendezőbizottsági elnök: 
j á s z a p á t i  K a sz á s  Lajos. 

A lelnőkök :
B itsk ey  Gerő, B a r th a  Gyula. 
S p itz e r  Is tv án , T o m p a  L u k acs, 

S c h m a u d e r József.
Rendb. t i tk á r :

M a ts á d  Ján o s .
Jegyzők:

H eg y h áti Sándor,Feket©  G yula, 
S k ra b a n  F e renc .

G azdák:
N o fitze r Károly, K e re k es  Pál, 

3 u z a  A ntal, Yickó Pál. 
Zenerendezö:

J a n k ó  F e r e n c .
Je g y e k  kap h a tó k  : a bálbizottság tagjai

nál, a báliroda (1V„ Városház-utca 10. Gömbös 
vendéglői, a  társulat irodájában (Rakód ut 13) 
és a Fogadó kiadóhivatalában.

Fogadósok érdeke.
A „Magyarorzzági Kereskedelmi Utazók Egye
sület é'-nek a hazai fogadósokhoz intézett 
fenyegető hangú köriratára a kolozsvári fogadó
tulajdonosok válaszként a kővetkező nyilatko

zatot küldték b e :
A Magyarországi kereskedelmi utazók 

egyesülete Budapestről a kolozsvári 
szállodásokhoz, egy szokatlan fenyegető 
hangon irt köriratot küldött; elmondja 
benne azt. hogy az egyesületnek eltö
kélt szándéka, hogy azon szállodák 
tulajdonosai neveit, akik tiszta és va
salt ágynemű kiszolgáltatására magukat 
kötelezték,— a«Kiizlöny«-ben kinyomatja. 
Azok ellen pedig, akik erre az egylet
nél nem kötelezték magukat, a legeré
lyesebben fognak eljárni.

Hát tisztelt igazgatóság! Mi kolozsvári 
szállodások kereken visszautasiljuk ezt 
a minden alapot nélkülöző, üzletünk 
tisztességét mélyen sértő fenyegető 
hangú köriratukat.

Az igazgatóságnak tudnia kell azt, 
hogy minden szálloda, vendéglő és 
kávéházi helyiség tisztaság és közegész
ségi szempontból, rendőrhatósági ellen
őrzés alatt áll s ezt a hatóság időről- 
időre gyakorolja is.

Ezért a magánérdeket szolgáló egye
sületnek oknélküli beavatkozását, ren
delkezését illetéktelennek és egyben  
sértőnek is találjuk.

Tudatában vagyunk mi annak, hogy 
a retorzió csúnya fegyvere mindkettőnk 
kezében van.

Nem lenne nehéz feladat, hogy a mi 
függetlenségünket, mi is éreztessük az 
egylet tagjaival szemben, mert úgy tud
juk és hisszük, hogy egymásra vagyunk 
utalva: ezért a békességes nyugodt 
hangot mi ezúttal meg akarjuk tartani.

lllőképen elvárjuk mi is az Egyesü
let intézőségétől, hogy a körirathoz 
hasonló hangon velünk ne tárgyaljanak. 
Ezt kérve, maradtunk 

Kolozsvárt, 1910. február 12-én 
tisztelettel

N agy Gábor, Tauszik Alajos,
Feszi József\ Sebestyén Mór,
Kovács Dezső, szállodások.

K Ü L Ö N F É L E  K Ö Z L E M É N Y E K .

Előfizetőinkhez. Felkérjük t. előfizető 
közönségünket, hogy hátralékos előfize
tését és ugyaraultévbeni,mintajanuár 
hóban esedékessé vált dijakat szíves
kedjék a levél, illetőleg a lap utján 
kapott postautalványon beküldeni. Az 
előfizetési pénzek mint eddig, ezután 
is a »Fogadó« kiadóhivatala, Budapest. 
Rákóci-ut 13. címen küldendők be.

H ym en h írek . Wehoffer Ferenc soproni 
vendéglős szaklársuuk eljegyezte Kovács 
Anna kisasszonyt Sopronban.

Vendéglői berendezés nem foglalható
lg. F. B budapesli kereskedő egy itteni 
vendéglős üzleti berendezésére 607 kor. 
erejéig végrehajtást vezetett. A ven
déglős a lefoglalás ellen előterjesztés
sel élt s ennek az V. kér. járásbíróság 
helyt adott és kimondotta, hogy a 
vendéglői ipar folytatásához tartozó 
ingókra is kiterjed a végrehajtási 
novella 2. szakaszának 14■ pontja 
és ennek megfelelően a foglalást 
feloldotta.

Toka jró l és Tokajnak derék társasá
gáról, (a mi lapunk utján is előnyösen 
ismert »Tokaji Bortermelők Társaságá
ró l). az nOrszág Világa képes hetilap 
egyik múlt száma nagyon szépen emlé
kezett meg. Méltatta ennek a derék 
Társaságnak a magyar borgazdaság 
érdekében végzett fontos nagy munkáját 
és az eddig elért ama szép sikereit, 
melyekkel a valódi Tokaji bor piacát, 
vagyis megfordítva: a fogyasztás terén 
a valódi Tokajit bizlositotta. Mert nem 
szabad elfeledni, hogy ezelőtt a világ 
ezen legelsőrendü és minőségű bor- 
italának, a Tokajinak sem volt más a

sorsa, mint a gazdag magyar föld többi 
kiváló termékének. Ez is a lelkiisme
retlen gseftelők és hamisítók ezreinek 
bitang jószága, közprédája volt. A kézi-, 
hátaskosarakban és egyéb utón szállított 
»finom« tokaji »aszut« — literes üvegek
ben 60—70 krajcáron, a »szomorodnit«
2—3 hatosért árulták széliében, hosszá
ban. Egyes élelmes kereskedők pedig 
gondoskodtak a főváros több pontján 
fóüálitott »valódi tokajit« kimérő csarno
kokról, bodegákról. Minderről különben 
a Fogadó (és ennek elődje a szegedi 
és bpesti »LJjkor«) számos esetben meg
emlékezett és óvatosságra intett a tokaji 
borok beszerzése és rendelésénél. Meg
esett számtalan esetben (és sajnos még 
ma is előfordul, bár ritkám, hogy a iöbb 
vendéglős és kávés kartársak által jó- 
hiszemüleg rendelt Tokaji minden más 
volt, csak nem Tokaji, ami aztán, hogy 
a fogyasztó közönségben sem a legjobb 
véleményt keltette a borok fejedelme 
iránt, az csak természetes. Több 
tokaji bortermelőt ez a körülmény indí
totta arra a gondolatra, hogy társasággá 
alakulva védik meg jóhirét a tokaji bor
nak és teremtenek annak megfelelő, uj 
piacot. Az »0. V.« igy ir erről:

A társaság 1903-ban alakult meg lu taggal, 
8000 korona betéttel közkereseti társasággá. 
A tagok szölőbirtokai megalakulásakor alig 
4 5 -5 0  kát, holdat képviseltek. F.z volt a 
kezdet Evről-évre, lassan-lassan, de biztos 
alapokon fejlődött a társaság, s 1957-ben át
alakult 120.000 korona alaptőkével részvény 
társasággá. Részvényeseinek száma körülbelül 
100, kiknek szfilőbirtoka 522— 540 kát holdat 
képvisel. Az átalakulástól kezdve a társaság 
fejlődése intenzivebb, amennyiben az 1907/8. 
üzletévben már 145.000, az 1908 9. üzletévben 
pedig 200.000 kor. forgalmat ért el. És ezt a 
nagy lendületet elérte a társaság minden 
állami támogatás nélkül. Mikor azt egy depu 
láeió kérte a földművelésügyi kormánytól, ez 
volt rá  a felelet: a kormány parciális érdeke
ket nem szolgálhat, csak közérdekeket. (Úgy 
látszik, a világhírű Tokaj-Hegyalja ,,érdeke- 
nem közügy!)

De minden állami támogatásául többet ért 
az, hogy a társaság élére Schiffer József 
személyében egy szakavatott vezérigazgató 
került, ki az elért nyereségeket csaknem telje
sen a társaság fejlesztésére fordította. Amily 
lassú, de biztos és fokozatos volt a társaséi: 
fejlődése eddig is. a vezetés változtával a 
fejlődés rohamosabb és szembeötlöbb ar&nvo 
kát öltött.

A társaság pincekezelése a mai kor szín
vonalán áll és annyira fejlett, hogy hosonló 
berendezésű pincészet az egész Hegyalján 
nincsen.

A Tokaji Uortcnrelők Társasága az utóbbi 
időben nagyon sok oly területet hódított meg. 
hol jóformán a tokaji bort csak hírből ismer
ték s ezen területeken részint lerakótokat, 
részint pedig képviseleteket állított fel. .Szállí
tott bort a szélrózsa minden irányában. Le
ra k a t  van a társaságnak Becs, Éra a, Ham 
burg, Fáris, Kew-York, Bordeauxbnr. ürosz- 
Letrgyelország nagy fogyasztója lett a tokaji 
boroknak a társaság által. Nemrégen Ixmdon 
bán, Máltában, Tuniszban, Argentínában állított 
fel ugyancsak a társaság képviseletekéi. A 
társaság egy-egy nagyobb küldeménye most 
hajózik Bombayba (India', Shanghaiba iChinai. 
Dualába (Came’rum).

A pálinkás Gesslerek. a  Fogadó műit
számában a telivér német Gessier 
pálinkásról irott sorainkra, egy vidéki
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v e n d é g l ő s  s z a k t á r s a n k t ó l  a  k ö v e t k e z ő  
s o r o k a t  k a p t u k :

M. tisztelt szerkesztőség! Nagyon helyesen 
tette a „Fogadó*, hogy egy kicsinyt „meg
dicsérte* azt a pálinkás ,bótost“, tudniillik 
a Gessier-pálinkást, aki szintén a ven- 
déglös-kocsmárosok fölött uralkodó basák 
egyik hatalmasságának képzeli magát. Pedig, 
mint a Fogadóból is kitűnik, csak egy közön
séges pálinkás és hozzá — burkus-német. Az 
ebugattát neki! és az ilyen szatócs mesterek
ből lett s aszegény emberiséget butító pálinkákat 
gyártó, kotyvasztó cég meg vállalat-tulajdono
sok mind azt gondolják, hogy az 5 német 
vagy micsoda nációjuk teremtője azért pön- 
döritette őket a földre, hogy a vendéglős és 
kávés társadalomhoz tartozóknak alkalmatlan
kodjanak, kellemetlenkedjenek s amellett 
ezektől tengernyi vagyont harácsoljanak össze. 
Azzal a bpest-kőbányai német Gesslerrel nekem 
is volt kellemetlenségem. Valami idegen nyelvű 
prospektusban ajánlotta pálinka sat. kotyvalé- 
kát. De megírtam neki — az árjegyzék 
visszaküldésével — nézetemet, hogy bizo
nyosan nem állíttatta ki a pálinkás 
„auzlagjába*. Amidőn ezekután soraim közzé
tételét megköszönöm, annyit kívánok még 
csak megjegyezni, miszerint t. vendéglős és 
kávés kollegáim ügyeimébe ajánlom, hogy az 
efféle Gesslf-r pálinkásoknál vagy ezek utazójá
nál ne eszközöljenek semmiféle likőr avagy 
pálinka rendelési. Üdvözlettel K—y.

Egy körte —  hat hét. witthuhn
A r t ú r ,  n e u - r a p p i n i  v í z v e z e t é k i  m u n k á s  
a z  o t t a n i  > A u e r  H a h n  f o g a d ó *  f ő p i n c é 
r é t ő l  e l l o p o t t  e g y  k ö r t é t ,  s  a  n é m e t  
k o l l e g a  W i í t h u h n t  r a b l á s  m i a t t  f ö l j e l e n 
t e t t e .  A z  e s k ü d t e k  a  r a b lá s  e s e t é t  n e m  
l á t t á k  f e n n f o r o g n i ,  s  i g y  l o p á s  m i a t t  
Í t é l t é k  a  k ö r t e  e l e m e lő jé t  —  h a t  h é t r e .  E  
k e v é s b b é  s e m  e n y h e  b ü n t e t é s  k a p c s á n  
B u d a p e s t  s z é k e s f ő v á r o s  i l l e i é k e s  t é n y e 
z ő i h e z  e g y  s z e r é n y k e  i n d í t v á n y t  b á t o r 
k o d u n k  b e t e r je s z t e n i .  A z t  t .  i . ,  h o g y  a  
n á l u n k  g y ö n y ö r ű e n  v i r á g z ó  é l e l m i s z e r -  
h a m i s í t á s  ü g y é t  b í z z á k  a  r u p p i n i  e s k ü d 
t e k r e .  M e g lá s s a  a k á r k i ,  h o g y  B u d a p e s 
t e n ,  n e m k ü lö n b e n  a z  e g é s z  o r s z á g  
t e r ü l e t é n  e g y  G a é l e l m i s z e r h a m i s i t ó  s e m  
f o g  l e n n i .

Pártoljuk azt ami m agyar és — jó .
A magyar ásványvizek királya, a „Magyar 
Giszhübli“ (Borpataki Borviz) nincs bent a 
Fekete Mór-féle borviz-kartellban. Az ízben és 
minőségben a csehországi (Mattony-féle) Giess- 
hübler*-rel teljesen egyenlő, sőt ennél sokkal 
jobb minőségű Magyar Giszhűblit rendeljük, 
fogyasszuk és ily célból egyik vendéglős és 
kávés a  másiknak ajánlja figyelmébe.

A vasvári plébános meg a kocsmák.
A  v a s v á r i  p l é b á n o s ,  G la s s i c h  E g y e d ,  
a k i n e k  a n n a k  i d e jé n  g y a lo g o s - h u s z á r  
v i t t e  e l  a  k i t ü n t e t é s t ; f e l j e l e n t é s t  a d o t t  
b e  a  v a s v á r i  f ő s z o lg a b í r ó h o z ,  h o g y  
v o n j a  m e g  a z  i t a l m é r é s i  e n g e d é ly t  a z  
o t t a n i  k e g y h e ly  ( S z e n t k ú t )  k ö r n y é k é n  
l e v ő  l a c i k o n y h a  t u l a j d o n o s á t ó l .  A  f ő 
s z o l g a b í r ó  a z o n b a n  n e m  t e t t  e l e g e t  a  
k é r e le m n e k ,  m e r t  a z  a  „ l a c i k o n y h a 4* 
j ó  t á v o l  v a n  a  k e g y h e l y t ő l  s  t o v á b b á ,  
m e r t  a z  i l l e t ő  i t a l m é r é s t  g y a k o r l ó  k o c s -  
m á r o s  j o g a  k i t e r j e d  a  „ l a c i k o n y h á r a 4* 
i s .  D e  G l a s s i c h  n e m  n y u g o d o t t  m e g  a z  
e l i n t é z é s b e n ,  h a n e m  m e g f e l e b b e z t e  a z  
ü g y e t  a  k ö z i g a z g a t á s i  h a t ó s á g h o z .  S z ó 
v a l ,  p e r e l  a  v a s v á r i  p lé b á n o s ,  a k i  a  
k o c s m á t  m é g  a  l e g s z e l í d e b b  k é p le t b e n  
s e m  k í v á n j a  l á t n i  o t t ,  a h o l  e g y é b k é n t  a  
z s ib v á s á r !  z s ib o n g á s  m a j d  f ö l v e r i  a  k e g y 

h e l y i  c s ö n d ö t .  K á r ,  h o g y  e z  a  v a l l á s t  
é s  k o c s m á t  i n k o m p a t i b i l i s n e k  t a r t ó  p a p i  
f é r f i ú  n e m  v e t t  r é s z t  a z  . 1 9 0 6 - b a n  
t a r t o t t  o r s z á g o s  v e n d é g l ő s - k o c s m á r o s  
k o n g r e s s z u s o n ,  a h o l  a  k o n g r e s s z u s  
v é d n ö k e ,  a z  a r a n y s z á j u  H o c k  J á n o s  
s z a v a i b ó l  f e l v i l á g o s í t á s t  n y e r h e t e t t  v o l n a  
a r r a  n é z v e ,  h o g y  h i v a t á s  t e k in t e t é b e n  a  
k o c s m a  á l l  l e g k ö z e l e b b  a  t e m p lo m h o z .  
O t t  l e l k i l e g ,  i t t  t e s t i l e g  t á p l á l k o z u n k .  
T e r m é s z e t e s e n ,  a z  o r s z á g o s  h i r ü  p a p ,  e z  
a l a t t  a z o k a t  a  s f .é p ,  t i s z t a  é s  s z o l i d  
i r á n y b a n  v e z e t e t t  k o c s m á k a t  é r t e t t e ,  
a h o l  a  k ö z ö n s é g  m i n d e n k o r  k e l le m e s e n  
f e l t a l á l j a  m a g á t ,  n e m  p e d i g  a z  e g y e s  
m á r m a r o s i  é s  f e l v i d é k i  „ e m b e r b u t i t ó 44 
p á l i n k a - á r u d á k a t ,  s e m  a z  o l y a n  ( s z e 
r e n c s e ,  c s a k  r i t k a  s z á m b a n  l e v ő )  c s á r 
d á k a t ,  a h o l  a z o k  a  h i r e s  « h e g y h á t i  
l e g é n y e k #  n a p o n t a  f e jb e  s z u r k á l j á k  e g y 
m á s t .  Á m b á t o r  e n n e k  a  d u h a j k o d á s n a k  
i s  e l e j é t  l e h e t n e  v e n n i ,  n e m  u g y a n  a  
m in d e n á r o n  v a l ó  k o c s m á k  k i p u s z t i t á s á v a l ,  
h a n e m  a z z a l ,  h o g y  a  n é p e t  m é r s é k l e t r e  
s  a  n y i l v á n o s  h e l y e k e n  v a l ó  h e l y e s  
é s  b é k é s  v is e lk e d é s r e  i n t j ü k ,  t a n í t j u k ,  
a m i  —  a z t  h i s s z ü k ,  —  a  j ó  p a p n a k  
n e m c s a k  h i v a t á s a ,  d e  k ö t e l e s s é g e  i s .

H irdetés — beszerzés. Mi a hirdetés ? 
Alkalom a jól és könnyen való beszerzésre. 
(Ugyancsak az eladás és vételre). Aki a lap 
utján hirdetett bármely cégtől akarja beszerezni 
szükségletét, már előre is biztos lehet, hogy 
megfelelő jó árut kap, mert az a hirdető cég 
már az „állandó vevő* reményében is a leg
jobban igyekszik eleget tenni a rendelő óhajá
nak. Ilyenek a „Fogadódban hirdetett cégek 
is. Megbízhatók, szolidak s rendelés esetén 
ugyancsak a legnagyobb figyelemben részesí
tik a hozzájuk forduló vendéglős közönséget. 
Elkezdve Törley, Hermáim J. L., Seiffert stb. 
rég ismert cégeinktől az egész föld kerekségén 
hires ,Triumpha (Wels) konyhai berendezések 
és a legszakszerübb s jobb takaréktüzhelyek 
gyárosáig. A Fogadó hirdető cégeit minden 
vendéglősnek és a vendéglős-iparral rokon
szakmának a saját érdekük’ hangsulyozásá- 
sával figyelmébe ajánljuk.

Vigalmak. —  Vendéglős-Bál. A  
» S z é k e s f ő v á r o s i  V e n d é g l ő s ö k  I p a r t á r s u -  
l a t a «  b á l i  v i g a l m á t ,  m e l y n e k  k i t ű n ő  
s z é p  s i k e r é t  a z  e d d i g i  j e l e k  i s  m u t a t j á k ,  
e  h ó  2 i - é n  t a r t j á k  a  f ő v á r o s i  > V i g a d ó i 
b a n .  A  b á l i  m e g h í v ó t  l a p u n k  m á s  h e 
l y é n  k ö z ö l j ü k .  K a p c s o la t b a n  é s  t ö b b  
t á r s u l a t i  t a g n a k  a  m e g h í v ó k  s i l á n y s á g á t  
i l l e t ő  k i f o g á s á r a  m e g e m l í t j ü k ,  h o g y  e z  
a  n y o m d á s z  t á jé k o z a t la n s á g á b ó l  s z á r 
m a z i k  é s  e z e n  v á l t o z t a t n i  m á r  a z é r t  
s e m  l e h e t e t t ,  m e r t  a z  ú j a b b  n y o m t a t v á 
n y o k  e l k é s z í t é s é r e  n e m  á l l o t t  v o l n a  
e l e g e n d ő  i d ő  r e n d e lk e z é s r e .  A  b á l 
b i z o t t s á g o t  v a g y  r e n d e z ő s é g e t  a z o n b a n  
a  le g k i s e b b  h i b á z t a t á s  s e m  é r h e t i ,  m e r t  
e z  j ó h i s z e m ü l e g  é s  a  l e g jo b b  i n d u l a t t a l  
j á r t  e l .

Budapest. A  b u d a p e s t i  I I . ,  I I I .  
k é r .  v e n d é g l ő s ö k  i p a r t á r s u l a t a  s z o k á 
s o s  t á n c v i g a l m á t  m á r c i u s  h ó  3 - á n  a  
b u d a i  V i g a d ó b a n  t a r t j a .  B e l é p ő j e g y  
s z e m é l y e n k é n t  3 ,  c s a l á d je g y  6  k o r .  A  
v i g a l o m  r e n d e z é s e  é l é n  á l l : H a jó s  
K á r o l y ,  B a g y i k  V i n c e ,  D r e v e n k a  P á l ,  
E g y e d  G y ö r g y .  S c h u s z t e r  M á r t o n  s tb .  
k a r t á r s a i n k .

Celldőmőlk. A  c e l l d ö m ö l k v i d é k i  v e n d é g 
l ő s ö k ,  k á v é s o k ,  m é s z á r o s o k  é s  h e n t e s e k  
ú g y  e r k ö l c s i  m i n t  a n y a g i  s z e m p o n t b ó l  
f é n y e s e n  s i k e r ü l t  b á l i  v i g a l m a t  t a r t o t t a k .  
A  c e l l d ö m ö l k i e k  b á l j á n  u g y a n is ,  M a r ó t h y  
L á s z ló  k é p v i s e l ő j e l ö l t  v e z e té s é v e l,  a z  
o t t a n i  i n t e l l i g e n c i á n a k  s z i n e - j a v a  m e g 
j e l e n t .  A  b á l i  t i s z t a  j ö v e d e l e m ,  m e l y  
a z  e l l a g g o t t  k a r t á r s a k  f ö ls e g é ly e z é s é r e  
f o r d i t t a t i k ,  h O O  k o r o n á t  t e t t  k i .  A  s z é p  
s i k e r  m i a t t i  e l i s m e r é s  a  v i g a l o m  r e n d e 
z é s e  é l é n  á l l ó :  L á s z ló  F e r e n c ,  H o r v á t h  
J ó z s e f .  K l e i n  S á n d o r  ( k á v é s ) ,  I f j .  T o v r y  
G y ö r g y ,  M é s z á r o s  J á n o s ,  S c h e id l  A n t a l ,  
N a g y  A n d r á s  s t b  s z a k t á r s a i n k a t  i l l e t i .

Temesvár A  « D é lm a g y a r o r s z á g i  v e n 
d é g lő s  é s  k á v é s - i p a r t á r s u l a t  a  D é l m a g y a r 
o r s z á g i  p i n c é r  s z a k e g y l e t t e l  e g y ü t t e s e n ,  
f e b r .  h ó  1 4 - é n  t a r t o t t a  b á l i  v i g a l m á t ,  
a z  o t t a n i  v á r o s i  v ig a d ó b a n .  A  b á l a n y a i  
t i s z t e t  S z á l a s i  A l a j o s n é  é s  S z e n g h á z  
G u s z t á v n é  u r h ö l g y e k  t ö l t ö t t é k  b e .

Nagykároly. A  » N a g y k á r o l y i  p i n c é r e k  
j ó t é k o n y c é i u  a s z t a l t á r s a s á g a «  f e b r u á r  h ó
1 5 -  é n  a z  o t t a n i  P o l g á r i  k a s z i n ó  ö s s z e s  
t e r m e ib e n  t a r t j a  z á r t k ö r ű  j a p á n  t e a -  é s  
t á n c e s t é l y é t .  A  s z é p  s i k e r r e l  k e c s e g t e t ő  
v i g a l o m  r e n d e z é s e  é l é n  : H a v a s  I z i d o r  é s  
K i r c h n e r  A n t a l  e l n ö k ö k ,  F e je s  F e r e n c  
p é n z t á r o s ,  K o v á c s  J ó z s e f  t i t k á r ,  E is e n -  
b e r g e r  D e z s ő  é s  G r ü n f e l d  S á n d o r  j e g y z ő k  
s t b .  á l l a n a k .

Gyászrovat. —  Oángel Lajos f ő 
v á r o s i  v e n d é g l ő s  s z a k t á r s u n k a t  s ú l y o s  
c s a p á s  é r t e ,  6 7  é v e s  é d e s  a t y j á n a k  e l 
h u n y t  á v a l .  A z  e l h u n y t  t e m e t é s e  j a n u á r
1 6 -  á n  m e n t  v é g b e ,  i g e n  n a g y  r é s z v é t  
m e l le t t .

Kecskeméthy Ferenc k e s z t h e l y i  f ő 
p i n c é r ,  h i r t e l e n  e l h u n y t .  T e m e t é s é n  a z  
o t t a n i  k a r t á r s a k  n a g y  s z á m m a l  v e t t e k  
r é s z t .

Kis Kos János, V a s m e g y é n e k  e g y ik  
e l ő n y ö s e n  i s m e r t  k e r e s k e d ő je ,  V a s s z e n t -  
m i h á l y o n  f e b r .  5 - é n  e l h u n y t  A  n a g y  
k ö z b e c s ü l é s b e n  á l l t  k e r e s k e d ő  t e m e t é s é n  
a z  e g é s z  m e g y é b ő l  i g e n  s o k a n  v e t t e k  
r é s z t .  A z  e l h u n y t b a n  W u r g l i c s  V i l m o s  
i s m e r t  f ő v á r o s i  v e n d é g l ő s  é s  A n t a l  
b á t y j a  k e d v e s  s ó g o r u k a t  g y á s z o l j á k .

A borvizkartell.
Fekete Mórék erőlködése. — Félre

vezető reklámok.
A  F e k e t e  M ó r - f é l e  k o n z o r c i u m ,  m i n t  

a  » F o g a d ó «  m á r  a n n y i s z o r  m e g í r t a ,  
a z  e r d é l y i  b o r v i z e k  —  á s v á n y v i z e k  
f o r r á s a i t  —  a  m a i t  é v b e n  ö s s z e v á s á r o l t a  
i l l e t v e  k a r t e l l i r o z t a  é s  e b b ő l  M a g y .  
á s v á n y v í z  f o r g .  é s  k i v i t e l i  r .  t á r s a s á g  
c í m e n  v á l l a l k o z á s t  c s i n á l t .  A  k o n z o r 
c i u m n a k  e l s ő  d o l g a  v o l t ,  h o g y  a  b o r v i z -  
f o r r á s o k n á l  a l k a l m a z o t t  s z á m t a l a n  s o k  
s z e g é n y  s z é k e l y  c s a l á d o t  v i l á g g á  
b o c s á j t o t t a  s  e z e k  h e l y e t t  —  a  k u t a k  
k e z e lé s e  é s  e g y é b  s z ü k s é g e s  t e e n 
d ő k h ö z ,  s o k  —  a h o z  n e m  é r t ő  —  
h i v a t a l n o k o t  á l l í t o t t .  H o g y  p e d i g  e z e k 
n e k ,  v a l a m i n t  a  k ö z p o n t b a n  ( B p e s t e n )  
s z e r v e z e t t  i r o d a ,  ennek i g a z g a t ó j a ,
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e l l e n ő r e ,  s t b .  s t b .  t i s z t v i s e l ő j é n e k  " M a g y a r  P u i z s *  ^ Z a l a e g e r s z e g ) . k i t ű n ő  
d o t á c i ó j a  j ó l  m e g t é r ü l j ö n ,  s  e z e n  k i v ü l H s z e r k e s z t ö j e ,  B o r b é l y  G y ö r g y  ( m a g a  
m e n t ü l  b i z t o s a b b  é s  j o b b  h a s z n o t ’* ' ! i s  s z é k e l y  e m b e r )  v á l a s z o l t  i s  s o r a i n k r a ,  
v á g h a s s o n  z s e b r e  F e k e t e  M ó r i c ,  —  a  m e g k ö s z ö n v e  a  n y e r t  f e l v i l á g o s í t á s t ,
v i z e k  á r a i t  n e m  c s e k é l y e b b ,  m i n t  —  B i z o n y  j ó h i s z e m ü l e g  t é v e d t e m !  —
1 3 0 — 1 4 0  s z á z a l é k k a l  f ö l e m e l t e .  A b b a n  í r j a  j ó  s z é k e l y - m a g y a r o s a n .  a  B a r t h a
v o l t ,  h o g y  a  n a g y  s i p p a l - d o b b a l  v a l ó  M i k l ó s  t o l l á t  ö r ö k l ő  d e r é k  p u b l i c i s t a ,
s  a  h í r l a p o k b a n  k ö z ö l t  t e n g e r  s o k  V a l a m e l y i k  l a p b ó l  v e t t e m  á t ,  a h o l
r e k l á m  é s  h i r d e t é s s e l  k a p c s o l a t o s  ű z e t e t t  k ö z l e m é n y  v o l t  é s  é n  a  m a g y a r
m ű k ö d é s e  k ö v e t k e z t é b e n ,  a  M a g y a r h o n  t e r m é n y  t e r j e s z t é s é r e  t e t t e i n  k ö z z é  . . .
i t a l m é r ő  v e n d é g l ő s e i  é s  e z e k  r é v é n  a  E n n é l f o g v a  k i  i s  f o g o m  k o r r i g á l n i  é s
k ö z ö n s é g ,  u g v  f o g j á k  f o g y a s z t a n i  a  k é r e m  a  » F o g a d ó « - b a n  i s  b á t r a n  f ö l 
k a p z s i  c é l ú  k o n z o r c i u m  v i z e i t ,  m i n t  a  e m l í t e n i ,  h o g y  j ó h i s z e m ü l e g  —  b a k l ö v é s t
k ö m i v e s e k  a  —  m e s z e t .  T e k i n t e t  n é l k ü l  c s i n á l t a m .
a  r é m s é g e s  m a g a s  á r a k r a  é s  a  F e k e t e  
M ó r - f é l e  v i z e k  g y a t r a  m in ő s é g é r e .

E z  a  s z á m í t á s a  a z o n b a n  a  » F o g a d ó «  
k i t a r t ó  a k c i ó j a ,  é s  a z  e n n e k  k a p c s á n  
t á m a d t  s  a  n a g y  k ö z ö n s é g  r é s z é r ő l  
n a g y  r o k o n s z e n v  é s  p á r t o l á s b a n  r é s z e 
s ü l t  v e n d é g l ő s - m o z g a lm a k  f o l y t á n  n e m  
v á l t  b e ,  a m i t  l á t v a  S c h w a r t z - F e k e t e  
M ó r  —  m á s k é n t  k e z d e t t  s z á m í t a n i .  A  
k o n z o r c i u m  é l é r e  g r ó f i  e l n ö k ö t  v a g y  
i g a z g a t ó t  a k a r t  á l l í t a n i ,  h o g y  a  n a g y  
n é v  h a l l a t á r a  a  f o g y a s z t ó  p u b l i k u m  
n y o m b a n » m e g d ü l j ö n « é s  k ó r u s b a  z e n g j e  
( d e  l e g i n k á b b  k é r j e  . .  . )  a  F e k e t e  
k o n z o r c i u m  d i c s ő  v i z é t .  M i k o r  p e d i g  
a z  s e  h a s z n á l t  ( á l l í t ó l a g  F .  M ó r i c  e g y  
f i a g r ó f o t  s e  t u d o t t  f o g n i  e l n ö k - i g a z g a 
t ó n a k ) ,  m e g i n t  a  r e k l á m  e s z m é j é h e z  
f o l y a m o d o t t .  O l y a n  h a n g z á s ú  r e k l á m 
k ö z l e m é n y e k e t  á l l í t t a t o t t  ö s s z e  é s  t é t e 
t e t t  k ö z z é ,  a m e l y e k n e k  o l v a s á s á r a  a  
k ö z ö n s é g  i g a z á n  a z t  h i h e t t e ,  h o g y  a z  
a  m a g y a r  á s v á n y v i z e k e t  ( F e k e t e  M ó r i c  
v i z e i t )  m é l t a t ó  k ö z l e m é n y  a z  i l l e t ő  l a p  
s z e r k e s z t ő s é g é t ő l  e r e d : a r r a ,  h o g y  a z  
k ö z ö n s é g e s  ( é s  j ó l  m e g f i z e t e t t )  » r e k l á m -  
k ö z l e m é n y o ,  a  l e g t ö b b j e  m é g  c s a k  n e m  
i s  g o n d o l t .  H o g y  a  F e k e t e  M ó r  k o n z o r 
c i u m á n a k  e z e k  a  r e n g e t e g  p é n z é b e  
k e r ü l ő  r e k l á m - c i k k e k  m i l y e n  a g y a f ú r 
t a n  v o l t a k  ö s s z e s z e r k e s z t v e ,  l e g j o b b a n  
a z  m u t a t j a ,  h o g y  a z o k a t  e g y e s  v i d é k i  
l a p o k  i s  á t v e t t é k  a  f ő v á r o s i  n a p i l a p o k 
b ó l  s  a b b a n  a  j o h i s z e m b e n ,  h o g y  
t é n y l e g  a  k ö z l e m é n y  h i v a t k o z t a  s z é k e l y  
n é p  s e g í t é s é t  é s  a  m a g y a r  k ö z g a z d a 
s á g  ü g y é n e k  t e s z n e k  s z o l g á l a t o t ,  e g é s z  
t e r j e d e l m ü k b e n  l e k ö z ö l t é k .

A  F o g a d ó  s z e r k e s z t ő s é g e  a z o n b a n  
é b r e n  á l l t  é s  a z  i g y  j ó h i s z e m ü l e g  
m e g t é v e d t  v i d é k i  l a p o k  s z e r k e s z t ő s é 
g e i t  é r t e s í t e t t e  é s  t á j é k o z t a t t a  r ö v i d e n  
a  d o l g o k  m i b e n l é t é r ő l .  N e v e z e t t  l a p o k  
k ö z ü l ,  a  j ó  m a g y a r s á g á r ó l  é s  a  m a g y a r  
i p a r  p á r t o l á s á r ó l  o r s z á g s z e r t e  i s m e r t

F e k e t e - S c h w a r t z  M ó r i c  k o n z o r 
c i u m a ,  d a c á r a  a  m e g t é v e s z t é s r e  k ö n y -  
n y e n  a l k a l m a s  i l y e n  m ű k ö d é s n e k ,  s ő t  
é p  e z e n  o k b ó l ,  n e m  f o g  é s  t u d  s i k e r t  
e l é r n i ,  n e m  a  s z á m í t á s n a k  m e g f e l e l ő ,  
h a n e m  m é g  a b b a n  a z  a r á n y b a n  s e m ,  
h o g y  a  k a r t e l l  -  v á l l a l a t  ( F e k e t e 
á s v á n y  v i z  k o n z o r c i u m )  l é t e s í t é s é r e  á l 
d o z o t t  t ö k e  k a m a t á n a k  c s a k  e g y  k i s e b 
b i k  r é s z é t  i s  a  t ö b b i  k ö l t s é g e k e t  
n e m  i s  e m l í t v e ,  —  v o l n a  k é p e s  b e 
h o z n i .  D e  n e m  k á r  é r t e .  M e g é r d e m l i  
m i n d e n  a  k ö z ö n s é g  k i z s á k m á n y o l á s á r a  
a l a p u l ó  v á l l a l k o z á s ,  i g y  a  F e k e t e  
M ó r i c  k o n z o r c i u m a  i s ,  h o g y  m i n é l  
n a g y o b b  é s  v e s z e d e l m e s e b b  t ö n k r e j u t á s  
é r j e .

A  v e n d é g l ő s  k a r t á r s a i n k  é s  a  n a g y -  
k ö z ö n s é g  t á j é k o z á s a  c é l j á b ó l ,  a  F e k e t e  
M ó r - f é l e  b o r v i z - k a r t e l l b e n  l é v ő  á s v á n y 
v i z e k e t  a  k ö v e t k e z ő k b e n  m u t a t j u k  b e  

„Borszéki", Bodoki Maliid. Baross, Borhegyi, 
Boholti Előpaiaki, Felsőrákosi. Fehérkői, 
Glória, Hargitai igei, Horgász, Hankó, Kászan- 
jakahfalvi (Borpatak), Kászonyi főkul (Salu- 
táris), Répád, Sziojkai.

E z e k e t  a  v i z e k e t  s e h o l  s e  s z o l g á l t a s 
s á k  k i  v e n d é g l ő s  s z a k t á r s a i u k  ( l e g f e  » 
j e b b  f e le m e l t  á r a k  m e l l e t t )  é s  a  v e n d é g -  
k ö z ö n s é g e t i g y e k e z z e n e k  a b o r v i z k a r t e l l  
(Magyar ásványvíz forg. és kiv. 
részvénytársaság) k a p z s i  c é l j a i r ó l  
t á j é k o z t a t n i ,  f ö l v i l á g o s í t a n i

Ü Z L E T I  H Í R E I N K ,  

Figyelmeztetés. A z o n  e l ő f i z e t ő i n k e t ,
k i k  a  « F o g a d ó t »  a  m e g je le n é s  n a p 
j á n  n e m  k a p j á k  m e g ,  k é r j ü k ,  h o g y  
s z í v e s k e d je n e k  a  k i a d ó h i v a t a l t  e g y  
l e v e l e z ő - l a p o n  é r t e s í t e n i .

U n g v á r o n  a  B e r c s é n y i  f o g a d ó t  u j  
g a z d a ja ,  Pindinger L a j o s  s z a k t á r s u n k  
e  h ó  1 5 - é n  v e s z i  á t  é s  n y i t j a  m e g  
ü n n e p é ly e s e n .

A legm agasabb  u d v a r  é s  Jó aae f fő h e rce g  udvari szállító ja .

F A N D A  Á G O S T O N  és Z IM M E R  P É T E R  U T Ó D A

ZIMMER FERENC haloagykereskedése
A BALATON HALÁSZATI R. T . K IZÁ RÓ LA G OS K É PV ISE L Ő JE . 
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Egyedüli halszállitó cég, mely az előkelő házak éséttermekbenszük
ségelt összes halfajokat friss állapotban állandóan raktáron tartja.

Szentgyörgyl Ferenc v o l t  f i u m e i  
f o g a d ó s ,  m i n t  e l ő z ő le g  i r t u k ,  m e g v e t t e  
K a s s á n  a z  A n d r á s s y  k a v é h á z a t .  A  n a g y 
s z a b á s ú  k á v é h á z i  ü z l e t e t  S z e u t g y ö r g y i  
s z a k t á r s u n k  f e b r u á r  1 - é n  v e t t e  á t  s a j á t  
k e z e lé s é b e  é s  n y i t o t t a  m e g  ü n n e p é ly e s e n .

Sátoraljaújhelyen a  P a n n ó n i a  f o g a 
d ó t  é s  é t t e r m e t  a z  e p e r j e s i  » F e k e t e s a s »  
f o g a d ó  e l ő n y ö s e n  i s m e r t  b é r l ő i  Gellert 
Testvérek m e g v e t t e k  é s  a z t  e g é s z  ú j o n 
n a n  b e r e n d e z v e  a d t á k  á t  a  f o r g a l o m n a k .

Herzmann Dezső, a ix., s o r o k s á r i - u t i  
» F l ó r a «  k á v é h a z  v o l t  t u l a j d o n o s a ,  a  
V I I . .  A r é n a - u t  6 0 .  s z .  a l a t t i  » K i m i n i «  
k á v é h á z a t  m e g v e t t e .  H e r z m a n n  s z a k 
t á r s u n k  u j a n  r e n d e z e t t  s z é p  ü z l e t é t  
e h ó  e le jé v t - 1  n y i t o t t a  m e g  ü n n e p é ly e s e n

Hódmezővásárhelyen a fekete:,,
f o g a d ó t  Horty B a l á z s  m e g v e t t e .  A z  
e l h a g y a t o t t  f o g a d ó i  ü z l e t  a z  u j  d e r é k  
g a z d a  k e z é b e n  m á r i s  s z é p  l e n d ü l e t n e k  
i n d u l t .  A z  á t v é t e l  e  h ó  1 - é n  t ö r t é n t .

Vadkerty Antal e l ő n y ö s e n  i s m e r t  
f ő v á r o s i  v e n d é g l ő s  a  I V . ,  F e r e n c  
J ó z s e f - r a k p a r t  ( P e t ő f i  t é r )  4 .  s z .  a l a t t i  
C s i l l a g  I l l é s - f é l e  v e n d é g l ő t  m e g v e t t e .  
A  j ó  k o n y h á j a  é s  b o r a i r ó l  i s m e r t  
s z a k t á r s u n k  e z  ú j a b b  ü z l e t é t  a  n a p o k 
b a n  v e t t e  á t .

M arosvásárhelyen a Lloyd (volt liurópa) 
kávéhazat, mint ez év elején ir uk, C.sepcsik 
József átvette és söresarnoknak alakította á t .  
Ez a hir, mint értesülünk, nem vált be. 
amennyiben az átvételi ügyet nem ős— ik, 
hanem Izsák Mór bonyolította le, aki az 
üzletet továbbra is Korona kávéház cimen 
vezeti.

Szabd LajOS. f ő v á r o s i  v e n d é g l ő s  s z a k 
t á r s u n k ,  a z  V . ,  L i p ó t - k ö r u t  3 .  s z . a l a t t i  
N e u a e n b a c h n é - f é le  v e n d é g l ő t  á t v e t t e .

SchafFhauser János i s m e r t  b o r s o d i  
f ő p i n c é r  s z a k t á r s u n k ,  a z  ó z d i  v a s g y á r i  
t i s z t i k a s z i n ó  v e n d é g l ő j é n e k  b é r l e t é t  
e l n y e r t e .  U j  v e n d é g l ő s  s z a k t á r s u n k  
ü z l e t é t  e  h ó  e l e j é v e l  v e t t e  á t .  S o k  
s z e r e n c s é t !

Schönherr Ferenc a  v i i . ,  R o t t e n b i i i e r -  
u t c a  é s  I s t v á n - u t  s a r k á n  l e v ő  j ó -  
h i r ü  R á k ó c i  v e n d é g l ő t  m e g v e t t e  é s  
a z t  s a j á t  k e z e lé s é b e  e  h ó  2 9 - é n  v e t t e  á t .

Kávéház vétel. B u d a p e s t e n  a  V I I  
R o t t e n b i l l e r -  u t c a i  G l a d y s  k á v é h á z a t  
H a j ó s  L i p ó t  v o l t  n a g y m a r o s i  f o g a d ó s  
s z a k t á r s u n k  é s  t á r s a  m e g v e t t é k  é s  a z t  
» C e y l o n «  n é v e n  n y i t o t t á k  m e g  é s  
v e z e t i k  t o v á b b .

Zemann János s z a k t á r s u n k ,  a  v i . ,  
N a g y  J á n o s - u t c a  5 5 .  S2.  a l a t t  e z  é v

S ü r g ö n y ö k :
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e l e jé v e l  e g y  c s in o s a n  b e r e n d e z e t t  v e n 
d é g l ő t  n y i t o t t  T o l n a i  é s  p a k s i  j ó  b o r a i 
v a l  ü z l e t é t  m á r i s  f ö l l e n d i t e t t e .

Slposs Benő, i s m e r t  f ő v á r o s i  —  
s  a  M a y e r - f é l e  é t t e r e m n e k  i s  h é t  é v e n  á t  
v o l t  f ö p i n c é r e ,  a  V I .  k é r . ,  K i r á l y - u t c a  
H > 0 .  s z .  a l a t t i  T e l l e r  t v o l t  K o s s á )  v e n -  
v é g lő t  m e g v e t t e  é s  a z t  ü n n e p é ly e s e n  e  
h ó  e l e jé v e l  n y i t o t t a  m e g .  U j  v e n d é g l ő s  
s z a k t á r s u n k n a k  s o k  s z e r e n c s é t  k í v á n u n k !

Újpesten a  F e l d m a n n  J ó z s e f - f é l e  
P a n n ó n i a  k á v é h á z a t  m e g v e t t e  Kertész 
Á r m i n ,  f ő v á r o s i  k á v é h á z t u l a j d o n o s .  A  
n a g y s z a b á s ú  k á v é h á z  ü z l e t v e z e t é s é t  
K e r t é s z  s z a k t á r s u n k  f i a : K e r t é s z  E d e  
t e l j e s i t i .

Kerestetnek. T. olvasóinkat kérjük, hogy 
az alább keresett cimek hollétét, kartársi 
szívességből, a megtudni óhajtókkal egy lev.- 
lapon közöljék.

Jánosi Teréz szakácsnő (1907 - 1909-ben a 
fiumei Szentgyörgyi fogadóban volt) hollétét 
egy lev.-lapon kén tudatni Reigl László vasúti 
vendéglős, Eperjes.

Cigler Sándor főpincér hollétét kéri egy 
lev.-lapon tudatni Papp Sándor fizetőpincér 
Temesvár, Hungária kávéház.

Junk Antal pincér hollétét egy lev -lapon 
kéri tudatni Wiehein Lajos fizetöpmcér Versec. 
Hungária kávéház.

Nagy /ózsef és Kieijcsik István (előbbi volt 
pécsi Nádor fogadó föp., utóbbi Arany hajó 
fogadóban) hollétét egy lev.-lapon kéri tudatni 
/?. T. (fogadó kiadóhivatala).

Steinbock Károly r é g i  f ő v á r o s i  v e n 
d é g l ő s  s z a k t á r s u n k  a  V I . ,  A r a d i - u t c a  
7 1 .  s z .  a l a t t i  K o s e t z - f é l e  v e n d é g l ő t  
m e g v e t t e  é s  ü n n e p é l y e s e n  a  m .  h ó  
2 0 - á n  n y i t o t t a  m e g .

Werkrneiszter János e l ő n y ö s e n  i s 
m e r t  s z a k t a r s u n k  ( a z  a r a d i  p i n c é r 
e g y l e t  a g i l i s  e l n ö k e )  A r a d o n  á t v e t t e  a  
F e k e t e  b á r á n y  c i m ü  v e n d é g l ő t  é s  
f o g a d ó t .  U j  ü z l e t e  m e n e t é t  a  j ó  g a z d a  
s z é l e s k ö r ű  i s m e r e t e  é s  s z a k a v a t u t t s á g a  
b i z t o s í t j a .

A G rosz Ö dön „adás és vételi irodá“-nak 
máris szeleskörben ismert vezetőbe, Orosz 
Albert, az adás-vétel körül rövidesen szerzett 
nagy gyakorlatát ismét egy szép sikerű 
ténykedésével gyarapitotta. Ugyanis a jelen 
rovatunkban is említeti újpesti, nagyszabású 
Feldmaa-féle Pannónia kávenázat eladta Ker
tész Ármin lövárosi kavéháztulaj(ionosnak. De 
a derék Orosz Albert nemcsak ezen, hanem a 
csomagolás terén is kitűnt szép tebetségeve), 
amennyiben a ki- és föltalálok világát egy 
ugyancsak ügyes kézre valló patenttel lepte meg.

Kovács Ferenc v e n d é g l ő s  a  ix., 
F e r e n c - k ö r ú t  3 2 .  s z á m  a l a t t i  K o l l m a n n -  
f é le  v e n d é g l ő t  m e g v e t t e  é s  a z t  u j a n  
r e n o v á l v a  f e b r u á r  1 - é n  n y i t o t t a  m e g  
ü n n e p é ly e s e n .

H e l y v á l t c z a s o h .  — Boros Fe
renc Ozdon a tiszti kaszinói vendéglő föp. 
állását töltötte be. Hlunyicky Endre Vácon a 
Kúria fogadó főp. állását foglalta el. Kassán 
az Európa fogadö főp. állását Janiis János 
foglalta el A nyíregyházai Royal fogadó főp. 
állását Honig Jenő tölti be. Zalubil János 
Segesváron a Csillag fogadó főp. állását fog 
lalta el Brodban a Vörösházfogadó főp. állá
sát Moits János föp. az étb. átlást Labantz 
\iltnos és a szoba föp. állást Wallenstein Iván 
foglalták el. Miskolcon a Grand fogadó éttermi 
főp. állását Prantncr Jenő töltötte be. Mellette 
1Vörös Sándor, Pataki Ferenc és Horváth 
stván éthordók nyertek állást. Wittecsek Rezső 

Nagykárolyban a Polgári kaszinó étterem főp, 
állását foglalta el. Bonvhádon az Oroszlán 
fogadó főp. állását Nagy Mihály töltötte he.

H
Hol rendeljünk paprikát?

ORVÁiH FERENC-
n é l

=  S Z E G E D .  =
Szegedi paprika s z é t k ü ld é s i  telep, 
szállodások ás vendéglősök paprika  szá llltó la .
A s egedi Ju ránov i s - 'é le  T isza  na gyszá lló  

5  éven á t v o lt szobafonöke.) 
S ürgönye im : HORVÁTH PAPRIKÁS SZEGED.

Uj paprika őrlés I Pár aljuk a szakembert.

Van szerencsém tisztelettel értesíteni az 
igen tisztelt szállodás és vendéglős ura
kat, hogy azon Kellemes helyzetbe jutottam, 
hogy paprikámat saját magam hasittatom 
és őrletem meg, ennek folytán a legolcsóbb 
árban, a melyhen csak valódi szegedi 
paprikát ajánlani lehet, van szerencsém 
előnyárlapomat bemutatni és kérni, hogy 
becses rendeléseiket részemre feladni szí

veskedjenek. - -  1 ■
Paprikám ból főzésfiez fé lannyi szükséges m int 

más p a p r ik á b ó l!

X  ELŰdY ÁRJEGYZÉK. X
Valódi szegedi édesnem es rózsapap rika
(Külön Őrölve szál.odáson es vendéglőtök részére.]

f klg. 3 kor. 40  011.
Valódi szegedi édeses (k issé  csípős) rózsapap rika

1 klg. 3  kor. 10 011.
Valódi szegedi fé lédes gulyás rózsapaprika

1 k lg. 2 kor.
Valódi szegedi rózsapap rika  erősebb

t k lg. 2 kor. 40  011. 
Valódi szegedi édesnem es csem ege róz sap ap rik a

válogatott hüvelyekből őrölve
I k lg. 3 kor. 70 üli.

25 klg rendelésnél 20 fill., 50 klg. rende'étnéi 30 fül., 
I0U klg. rendelésnél 40 fillérről . losóbb klg.-kent

Valódi szegedi to já so s  k irá ly ta rhonya
1 klg. 1 kor.

Torma, szatyor, gyékény, vöröshagyma, 
foghagyma, a legolcsóbb napi áron.

A szállított áruk vegytiszták és valódiságu
kért felelősséget vállalok. Meg nem felelő 

árut saját költségemen visszaveszek. 
Állandóan friss  flrletu paprika. Tessék próbarendelést tenni. 

Paprikáin állandó színtartók, színüket nem veszítik.

Megelégedő elismerő nyilatkozatok.
Tekintetes Horváth Ferenc urnák

Szívesen kijelentjük, hogy a konyhánkra már cca 
egy év óta állandóan On által szállított paprikával 
minden alkalommal teljesen meg voltunk elégedve; 
a paprika ..igen jó, kellemes izü, szép szinü és nem 
erős. Az On paprikáját, mint tiszta jó árut, bárkinek 
ajánlhatjuk. Tisztelettel

Szeged. Jr,5-"U “ Í ' í " n

Van szerencsénk értesíteni, hogy az Ön által 
nekünk többször szállított paprikát illetőleg úgy az 
áruminöség, valamint a pontos kiszolgálás tekinteté
ben teljesen meg vagyunk elégedve. Tisztelettel

Kolozsvárott. Bo' <5 *s T'T’Í'V j„Newyork szálloda tulajd.

Tekintetes Horváth Ferenc urnák
Szeged.

Folyó hó 3-án kelt b. soraira válaszolva, tiszte
lettel tudatom, hogy a részemre eddig szállított 
paprikával nagyon meg vagyok elégedye.

Teljes tisztelettel 
_  „ M eixner M iha'yGyőr. „Royal" nagyszállodás.

E G Y R Ö L - M Á S R Ö L .

Bácskában.
A z  i g a z i  m a g y a r o s  v e n d é g s z e r e t e t 

n e k ,  s  a  h e t e d h é t o r s z á g r a  s z ó l ó  é s  
h ó t  n a p i g  t a r t ó  v i g a l m a k n a k  h í r e s  
f ö l d j é t ,  B á c s k á t ,  é r d e k e s  ö s s z e k ö t t e t é s b e  
h o z z a  M in d e n  T a m á s n a k  » S z e n t  P é t e r  
B á c s k á b a n *  c i m ü  v e r s e s  m u n k á j a .  A z  
é g i  h a t a l o m  n é p s z e r ű  k é p v i s e l ő j é r ő l ,  
S z e n t  P é t e r r ő l  s z ó l ó  M i n d e n - f é l e  v e r s e s  
r e g é k n e k  e b b e n  a z  e l é g g é  t e r je d e lm e s  
é s  é r d e k e s  f e je z e t é b e n  u g y a n c s a k  é r d e 
k e s e n  v a n  m e g e m l í t v e  é s  v o n a t k o z á s b a  
h o z v a  m i n d e n  b á c s k a i  n e v e z e t e s s é g ,  
k e z d v e  a  h í r e s  z e n e h a n g v e r s e n y e k e t  
l ó h á t o n  t a r t ó  K a k a s í i  B a n d i  c i g á n y p r í 
m á s  b a n d á j á t ó l  a  T r o j a n i c a i g .  M in d e z t  
p e r s z e  a z o k ,  a k i k  a  » b á c s k a i  v i r t u s t «  
k ö z e le b b r ő l  n e m  i s m e r i k ,  a m o l y a n  k ö l 
t ö t t  d o l o g n a k  h i s z i k .  P e d ig  h á t  n e m  
i l y e n  v a l a m i  e z .  S o k k a l  t ö b b  e b b e n  a  
a  v a l ó s á g ,  m i n t  a  —  m e s e .  S a j n o s ,  a  
v i r t u s o s  i v á s n a k  a s z t a l a l a t t i  l e f e k v é s s e l  
é s  á g y e l ö t t i  é b r e d é s s e l  v a l ó  f u r a  b e f e je -  
2é s é t  —  m a g a m is  t a p a s z t a l t a m .  D e  a z ó t a  
s e  ( s  t á n  e l ő t t e  s e )  h a l l o t t a m  o l y a n  
r e m e k  v á d b e s z é d e t ,  m i n t  a  m i l y e n t  
d r .  P le s z k o v i t s  L u k á c s  t a r t o t t  a k k o r  
( a  s ö r k a r t e l l  e l l e n ) .  A  t ü z e s  s z ó n o k l a t  
k e l t e t t e  l e l k e s e d é s t  a z t a n  T r o j a n i c á v a l  
a j á n l o t t á k  o l t a n i  a  s z a b a d k a i a k .  ( H o g y  
b ü n t e t n é  Ő k e t  m e g  s z e n t  P é t e r ,  a  K u l 
c s o s  f o g a d ó ja  a l a t t i  n a g y  b o r o s p i n c é b e  
v a l ó  e l z á r á s s a l ,  o t t  a  m á v s i l á g o n .  . . )

A z  U t  e m l í t e t t e k h e z  h a s o n ló  g o n d o 
l a t o k  k ó v á l y o g t a k  a  f e je m b e n ,  a m i k o r  
v é l e t l e n  u t a m ,  a  m ú l t  h ó n a p  d e r e k á n  
m e g i n t  B á c s k á b a  v i t t .  —  N o ,  d e  m o s t  
e l ő  á m  a z  ó v a t o s s á g  k ö p e n y é v e l !  —  
s z ó l t a m  m a g a m b a n .  B á r  u g y a n  i t t  n e m  
v o l t  o k  a z  a g g o d a l o m r a  v a g y  f é lé s r e ,  
j ó l  t á v o l  e s v é n  a  z o m b o r i — s z a b a d k a i  
t á j t ó l ,  a m e l y n e k  m é g is  c s a k  m á s ,  —  
v i r t u s o s a b b  a  l e v e g ő j e .  P r o h á s z k a  I s t v á n  
g a z d a ,  M a g y a r k a n i z s á n a k  i n t e l l i g e n s ,  
i g a z i  ú r i  n a g y  v e n d é g lő s e ,  s z in t é n  m e g e r ő 
s í t e t t  e b b e n  a  n é z e t e m b e n .  -  N á l u n k  
—  m o n d t a  —  s o k k a l  e n y h é b b  a  l e v e g ő .  
I t t ,  h o g y  a  r é g i  j ó  b á c s k a i  á l l a p o t o k ,  
a z  e g y - k é t  n a p o s  d i n o m - d á n o m o k  n é h a -  
n é h a  m e g is m é t l ő d h e s s e n e k ,  -  a  g a z d a 
s á g i  v i s z o n y o k n a k  é g é  íz u j  a l a k u l á s á r a  
v o l n a  s z ü k s é g .  A z  i p a r o s t ,  k é z m ű v e s t  
j o b b  k e r e s e t h e z ,  a  m u n k á s t  m e g f e l e l ő  
m u n k a b é r h e z ,  a  t e r m e l ő t  j o b b  á r a k h o z  
k e l l e n e  j u t t a t n i .  D e ,  h o g y  a  c s u d á b a  
le h e s s e n  e z ,  a m i k o r  a z  e z t  e r e d m é n y e z ő  
ö n á l l ó  g a z d a s á g i  b e r e n d e z k e d é s  é s  
e n n e k  e l i s m e r t  e s z k ö z e in e k  m e g s z e r z é 
s é é r t ,  a z  o r s z á g  r u d j á t  v e z e t ő  f é r f i a k  
c s e p p e t  s e  t u d n a k  l e l k e s e d n i .  N i n c s  
a z o k b a n  e g y  s z i k r á n y i  v i r t u s  s e m  P e  ig  
i d e  v i r t u s ,  a f é l e  v a l ó d i  b á c s k a i  v i r t u s  

k e l l e n e  f  . .  .
E z a l a t t  a z  e b é d l ő b e  é r t ü n k .  A  k e l l e 

m e s ,  j ó  m e l e g  t e r e m b e n  a z  e l ő b b  m o n 
d o t t a k n a k  e l l e n k e z ő j é t  v é l t e m  f e l f e d e z n i .  
U g y a n is  e g y  h o s s z ú  a s z t a l n á l  1 2  l t - e n  
ü l t e k ,  m i n d  i n t e l l i g e n s  é s  k e d v e s  u n  
e m b e r e k ,  ( i g a z i  b á c s k a i a k )  s  k ö z t ü k  a  
v á r o s  e l s ő  f é r f i a ,  d r .  K i r á l y  p o l g á r -
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m e s t e r ,  a k i  j ó  m a g y a r o s ,  r o k o n s z e n v e s  
a l a k j a  é s  k i t ű n ő  m o d o r á n á l  f o g v a  
v a l ó s á g g a l  e r r e  a  p o l c r a  t e r m e t t .  A  
t á r s a s á g  e l ő t t ,  a z  a s z t a l  k ö z e p é n  e g y  
1 0 — 1 2  l i t e r e s  h o r d ó c s k a  á l l t .  Ü v e g  n e m  
v o l t  s e h o l .  M i n e k  i s  a z .  A z  i v á s n á l  
c s a k  h o r d ó r a  é s  p o h á r r a  v a n  s z ü k s é g .  
H a  t e h á t  a  p o h a r a k  k i - k i  ü r ü l t e k ,  a  
h o r d ó c s k á b ó l  e r e s z t e t t é k  t e l e  a z o k a t .  J ó  
b o r o c s k á i  t a r t a l m a z o t t  a z  a  p ö t t ö m  
h o r d ó ,  k i t ű n ő  b á c s k a i  s i l l e r t .  A m i r ő l  
m e g g y ő z ő d t e m  m a g a m  i s ,  m é g  p e d i g  
a  c s a p  k ö z v e t le n  k ö z e lé b e n .  U g y a n i s  a  
t á r s a s á g ,  a z  a s z t a lá h o z  k é r e t e t t  é s  ü l t e 
t e t t .  V é g r e  i s  ú j s á g o s  e m b e r  s  h o z z á  
m e s s z i r ő l  j ö n ,  s o k a t  f o g  t u d n i  m o n d a n i ,  
—  g o n d o l h a t t á k  a  j ó  b á c s k a ia k .  E z  a z o n 
b a n  c s a k  f e l t e v é s .  A  v a l ó s á g  a z ,  h o g y  a  
b á c s k a i  e g y  i d e g e n t  s e m  b o e s á j l  e l  m e g -  
v e n d é g e lé s  n é l k ü l ,  k ü l ö n ö s e n ,  h a  a z  
i l l e t ő  » k ö z m u n k á t «  v é g e z ő ,  i n t e l l i g e n s ,  j ó  
m a g y a r  e m b e r .

A z  i l y e n  a z t á n  a  b á c s k a i  v e n d é g 
s z e r e t e t n e k  t e l j e s  j ó s á g á t  é l v e z i .  F ő  
d o l o g ,  h o g y  a z  i l l e t ő  a z  i v á s  m e s t e r s é g é t  
é r t s e .  D e  h a  n e m  é r t i  e z t ,  a z  s e  b a j .  
M e r t h o g y  i t t e n  —  h a  n e m  t u d  i n n i  —  
o k v e t l e n  m e g t a n u l .

A  m i  a s z t a l u n k n á l  i s  f o l y t  a z  i v á s ,  
j á r t a  a  k o c i n t g a l á s ,  d e  n e m  a  f e n t i  
é r t e l e m b e n .  I t t  a  t á r s a s á g  t a g j a i  n e m  a z  
i v á s i  v i r t u s r a ,  n e m  a z  e g y m á s  l e i v á s á r a  
t ö r e k e d t e k ,  h a n e m  a  k i t ű n ő  b á c s k a i  
n e d ű  n y ú j t o t t a  é l v e z e t t e l  k a p c s o la t o s  
k e l l e m e s  t é l i  e s t e  e l t ö l t é s é r e  A z  a s z t a lu k  
k ö z e p é r e  á l l í t o t t  b o r o s h o r d ó  i s  i n k á b b  
c s a k  a » j ó  b á c s k a i  s z o k á s t « s z i m b o l i z á l t a  
A  c s ö n d e s  v ig a d á s  m e l l e t t  p e d i g  k o m o l y  
ü g y e k r ő l  f o l y t  a  s z ó .  M e g h á n y t á k - v e t e t t é k  
M a g y a r k a n i z s á n a k  é s  a z  e g é s z  o r s z á g  
d o l g á t  é s  a  m o s t a n i  z a v a r o s  h e l y z e t r e  
n é z v e  m o n d t á k  e l  v é l e m é n y ü k e t .  M e g 
k é r d e z t é k  a z  é n  v é l e m é n y e m e t  i s  —  
H o g y  m i  a z  é n  v é l e m é n y e m ?  f e le l t e m .  
A z  é n  v é l e m é n y e m  é s  a  F o g a d ó  v é l e 
m é n y e  a z ,  a m i  a z  Ö n ö k  v é l e m é n y e ,  
a m i  a z  e g é s z  m a g y a r s á g  v é l e m é n y e ,  
ú g y  g a z d a s á g i  m i n t  p o l i t i k a i  t e k in t e t b e n .  
H a  e z t  a z  a s z t a l t á r s a s á g o t ,  i l l e t ő l e g  h a  
e n n e k  a  t á r s a s á g n a k  e g y s é g e s  s z é p  
ö s s z e t a r t á s á t  l á t h a t n á n k  v a g y  l á t h a t t u k  
v o l n a  o d a f ö n t ,  a m a  » n a g y  t á r s a s á g b a n #  
i s  é r v é n y e s ü l n i ,  s e m  P r o h á s z k a  u r a m ,  
s e m  m á s  f o g a d ó s  é s  v e n d é g l ő s  h e l y i s é g é 
b e n ,  n e m  a z  e l n y o m o t t  é r d e k e k  s  a  
z i l á l t  g a z d a s á g i  h e l y z e t  k é p e z n é k  a  
b e s z é l g e t é s e k  t á r g y á t .  S o k  i l y e n  d e r é k  
a s z t a l t á r s a s á g o t  a d j o n  a z  É g  e n n e k  a  
s o k  c s a l ó d á s o n  é s  m e g p r ó b á l t a t á s o n  á t 
m e n t  M a g y a r o r s z á g n a k !

A  t á r s a s á g  e g y h a n g ú  h e ly e s lé s e  i g a 
z o l t a  a  s z a v a k  i g a z s á g á t .  E z u t á n  ö s s z e 
c s e n d ü l t e k  a  p o h a r a k  s  a  j ó  b a r á t s á g  
t i s z t a  t ü z e  k e z d e t t  m i n d i n k á b b  k i g y u l n i  
a  s z e m e k b e n .  É n  is  k e z d t e m  b e t a k a r ó z n i  
a z  ó v a t o s s á g  k ö p e n y é b e  é s  ú g y  n k i s é j f é l -  
t á jb a n «  m e g k ö s z ö n t e m  a  s z i v e s  v e n d é g 
s z e r e t e t e t  é s  —  n e h é z  s z í v v e l ,  b á r  b ú c s ú t  
v e t t e m  a  P r o h á s z k a  f o g a d ó  j ó  m a g y a r  
k ö z ö n s é g é t ő l .  Bolygó■

N Y IL T -T É R .* )
N yilatkozati.

T. Herceg S. urnák, Csáktornya.
A küldött borszflröt megkaptam, gratulálok 

a sikerült szakmába vágó találmányhoz. Én is 
csak azt mondom, amit már pár százszor 
olvastam a Fogadó ban, hogy a kitűnő . Kristály 
szürő‘-t minden vendéglősnek ajánlatos meg
rendelni. Tisztelettel özv. Kovács Ferencné  

vasúti vendéglős, Miskolc.

Szerkesztői üzenetek.
K. I. Sz.-Váralja. A Ratliauskellerekről 

(városi bcrpiacék) annakidején, miko: i szőlő
birtokosok lapjai aktuálissá tették a dolgot, 
elmondtuk véleményünket Ezeknek a pincék
nek szervezését akkor is, ma is a vendéglő
sökre nézve olyan konkurreneiának tartjuk, 
melylyel nem tudják a harcot felvenni Nagy 
kereskedelmi szerepét tekintve, azon a néze
ten vagyunk, hogy ugyanazt a vendéglősük 
szövetkezet ulján tehetik s így a bevásárlás 
előnyei a szövetkezet és a vásárló javára válik 
s minthogy vendéglősök a szövetkezel tagjai, 
a kedvezmény első kézből biztosítható. A ki
mérés pe'ig  egyenesen káros konkurrencia. 
Meggyőződésünk tehát az, hogy nincs tisztá
ban a helyzettel az a szakember, aki ilyen 
városi (vagy községi) borpincéket, mint a köz
szükséglet kieléíritését óhajtja. Üdvözlet.

G y  I. és F—k K. A nyugdíjintézeten 
való minden javitó igyekezet — falra hányt 
borsó. Beszélhetnek önök szépen, haragosan 
vagy panaszkodhatnak elkeseredve, siránkozva, 
ott minderre mitse adnak, linhol a győri 
N. F. után a debrceem T. 1.-nak esete. Ez is 
ép egy fertály esztendeig levelezett s várt, 
s mikor türelmetlensége és elkeseredésének 
a „Fogadó" is kifejezést adott, mit gondolnak.
— a nagytek ntetü vezetőség mint cseleke
dett"? Sehogyan se. Még a fülebubját se 
mozdította. Mi újból is azt mondjuk, hogy ne 
csináljanak semmit, sem a lap utján, se más 
utón, mert mindezzel mitse érnek el. Sokkal 
nagyobb ott a csökönyösség s a pincér-ven
déglősökkel szembeni rosszindulat, hogysem 
azon változtatni tudnának a jelzett vagy még 
annál radikálisabb eljárással. Üdv! — M. L. 
Zsolna. Az ügy rendben van — mindenképen. 
Máskor a példányok megörizését illetőleg — 
több figyelmet. Üdv! - Z. J. Keszthely. Illető 
kartárs szomorú esetéről — bár mi nem ismer 
tűk, — megemlékeztünk. Üdvözlet! — Bözsike. 
Az, kedves kisasszony, hogy mi törekedjünk 
meglágyítani a papa kemény szivét arra 
nézve, hogy az ő kis borzas leánya a Vendég
lős-bálba mehessen, bajosan megy és nem is 
hisszük, hogy sikerre vezetne. Azonban adunk 
egy tanácsot. Ahelyett, hogy a papára, eme 
keményszívűsége miatt neheztelni tetszik és
— nagyon gyakran — „durcás arcot*' vág, a 
kellő pillanatot ellesve, duruzsoló cica mód
jára hízelegjen és egy kicsit ölelgesse is meg 
a papát puha karocskáival. Higyje el Bözsike, 
hogy az iiyen eljárás esetén még a legkősziviibb 
papa sem képes megtagadni az ő „ravasz 
c ca ‘ es kisleánya kívánságát. — K. L.-né 
vendéglősné. Valódi jő málnaszörp végett 
szíveskedjék a lapunkban hirdetett szamos- 
ujvári Tarisnvás Jánoshoz fordulni. A rende
lésnél szíveskedjék a Fogadóra hivatkozni. 
Jó mustár küldése miatt intézkedtünk. — 
R. C. A .-szom batfalva. Ha-onló szívélyes 
köszöntés! — V. I. Győr. M.-vásárhelyen a 
kérdezett kávéház 2-ik helyen áll. Az első 
üzlet az e célból é: itett Korzó* kávéház. A 
Transylvániét, mint fogadót — nem értjük 
ide. Üdv! — T. G. Atsétálás, amolyan jó 
kolozsvári l.-ra, május felé történik. Vagyis — 
ha egészen kivirul a tavasz. Szives köszöntés !
— J. F. é s  G. L. kocsm árosok. Az a bor 
nyilvántartási miniszteri rendelet, az 1910-re 
kiadott „Vendéglősök Naptáráéban található. 
Az említett és beszerezni óhajtott uj bortörvény 
ugyancsak a naptárban, közvetlen a fenti ren
delet után következik. A törvény és a rendele
teket illetőleg a naptárakat (2 példány) elküld

tük címükre. — F. M. Sz.-som lyó. Lapot
jelzett címre küldtünk. Az eredményt és a 
további szives közreműködést — várjuk, 
í dvözlct! — Jelzá lo g  (braunschveigi)
40P) 1905-ben lett kihúzva. A nyeremény 
összeg megállapítása végett sorsjegyét küldje 
be. a Budapest Erzsébetvárosi Bank R. T.“ nak 
Rákőci ut 20 a .Fogadóra* való hivatkozás, 
sál. A másik sorsjegy nem nyert. — Szipka 
Az a ceglédi és budapesti november avagy 
október meg az a derék Conzum teljesen 
egyforma a szipkag- ártásban. Az egy ké sem 
ér fabatkát Tehát nem is ajánlhatók.’ Fordul
jon a lapunk hirdetései közt olvasható Berko- 
vits Károkhoz, akit nemcsak szolid, hanem 
lelkiismeretes üzletembernek is ismernek a 
főpincérek. R. L. Eperjes. A dolognak 
minden irányban eleget tettünk, értesítést 
köszönjük Szívélyes ü dv! — H. J Huszt. 
A kívánt pénztárcát az ismert Molnár Vilmos 
(Bpest, Károly-körut 28. Közp. városház) el
küldte -  K. V. V ersec. A naj tár az előző 
rendi-lésnél pontosan el lett küldve. Bizonyára 
az ottani kézbesítésnél kallódott el. Másikat 
küldtünk. — S. J. N.-várad. Későn — lap 
zártakor — érkezett a paksaméta. Így az ira
tok áttekintését csak a lap megjelenése után 
lehet elintézni. Üdv. — K. J. G.-berzencc. 
A dolognak ilyen józanul és bölcsen való e! 
intézéséhez — gratuláljuk! — F. R. N .-becs- 
kerek. Juli. tudósítás jól megkésve — lap
zárás után — érkezett, igv a jövő számra 
maradt. Üdv!

2 7 4 / 1 9 1 0 .  s z .

Bérbeadási hirdetmény.
A l u l í r o t t  e l ő  j á r ó s á g  k ö z z é t e s z i ,  h o g y  

D e c s  k ö z s é g  t u l a j d o n á t  k é p e z ő  s  a  
s z ü k s é g e s  l a k ó h e l y i s é g e n  k í v ü l  h á r o m
ivószoba és két vendégszobából álló 
nagykocsinál helyiség ( k o r l á t l a n  i t a i -  
t n é r é s i  j o g g a l )  1910. évi április hó 
10-töl 1916. évi április 9-ig terjedő 6
évre Decs Községházá
nál 1910. évi március 
hó 6-án d. e. 9 órakor
t a r t a n d ó  n y i l v á n o s  s z ó b e l i  á r v e r é s e n  a  
l e g t ö b b e l  í g é r ő n e k  h a s z o n b é r b e  a d a t i k .

A z  5 0 0  k o r o n a  b á n a t p é n z z e l  i s  e l 
l á t o t t  e s e t l e g e s  z á r t  a j á n l a t o k  c s a k i s  
a  s z ó b e l i  e l j á r á s  k e z d e t e  e l ő t t  v é t e t 
n e k  á t .

B ő v e b b  f e l t é t e l e k  D e c s  k ö z s é g  j e g y 
z ő i  i r o d á j á b a n  m e g t u d h a t ó k .

D e c s e n ,  1 9 1 0 .  é v i  f e b r u á r  6 - á n .
Zomándy Könczöl András

jegyző. biró.

ÉTTEREM
Budapesten, a Lipótvárosban, a törvény
palota tőszomszédjában, fürdő átvétele 
miatt eladó. Fölszerelése fényes, — csak 
ezüst van 8 ezer korona értékben. 
A leltár 17—18 ezer koronába került. 
Minden uj és modern. Jó konyha, jó  
bor és  szakértő vezetés mellett vagyon 
forrássá tehető. Á tvételhez 6000 K 
elég. Az üzlet szabad kézből átadó. 
-----Bővebbet a szerkesztőségben. ——
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Fehérmegyei község
ben. a fö-ut mentén

négyszobás lakással, s 
a raellékepületekkel 

örökáron eladó. Vételár:
10000 (tízezer) korona.
: Címet megmondja a : 

kiadóhivatal. j_*

f —

HA SZÉP AKAR
m a r a d n i ,  vagy arcán és 
kezén szép sim a bőrt akar 
kapni, vagy azt m eg akarja 
tartani, forduljon Sarkad! József- 
néhez, Budapest, Zsigmond u 38.

„ E R Z S É B E V 1 arckenbcsért
Egy tégely ára 2 kor.. nagy' tégely 
5  kor. Vidéki megrendeléseknél a 
2 koronás tégelyért 2 40 kor. az 
• koronás tégelynél esak 5 kor. 
megküldése után yortomentesen 
-— »- lesz m egküldve.--------

Kamarás-erdő

▲AA
AAA

Csongrád-megye. Horgos köz
ség határában fék ő nyaraló- 
fürdő és üdülőtelep nagy
vendéglője számos kellően 
berendezett vendégszobával, a 
területen lévő kisebb kocsmai 
helyiséggel, fürdőmeder. cével. 
lágas nagy csolnakázó tó által 
kettémetszett p a rk k a l több 
évadra is haszonbérbe k i
adandó. Bérelni szándékozók

O R M O D I BÉLA
tulajdonoshoz

.. S Z E G E D E N .  ,\

Átadó szá lloda.
Erdély fővárosában egy nagyforgalmu I 
beszálló vendéglő, 2 étterein, 8 vendég- I 
szoba, 3 istálló, nagy kocsiszín, pince- I 
és minden szükséges mellékhelyiségek, I 
telefon és villanyvilágítás, kimutatható I 
30—4'* ezer korona évi forgalom, összes I 
helyiségek a nyár folyamán ujonan ál- I 
alakítva, olcsó haszonbér, szobák és |  
istálló bevétele az összes kiadást fedezi, 
családi okok miatt azonnal átadó, 
esetleg haszonbérbe is kiadó. Bővebbet I 
—  a .Fogadó* kiadóhivatala. —  I

\  r*
Keresett gyógyfürdő
parkjával szoros összekötte ésben — 
2 éve épült, 8 szoba, étterem, lakás és 
hozzátartozékaival 3 holdas területen, 
berendezve, joggal együtt eladó, s azon
nal átvehető. Az átvételhez szüksé
g es  tőke 6.0 tO  korona, a többi 
betáblázott teher rajta maradhat. Télen 
nyáron lakhaló, forgalmas hely. Bőveb- 

= bet a tulajdonos : = = = = =

Székely D. István
szállodás. Lőcse. (Szepes m.)i

S A J T O K A T !
Legfinomabb ős legolcsóbb őrért 
=  csakis gyárosnál kaphat. =

STAIFFER és FIAI
sajtgyára Ré p c e l a k .  Yas-m.
Budapest 1909, N agy kitüntetés. 

Á rJ e g y s c é U  ingyen .

M e g v é te lre
vagy bérbe k e r e s e k  

= -  elsörenda =
hávéházat,
szállodát

vagy annak alkalmas 
helységet m i vasúti 

vrnűéglöt.

Halán Gábor, Selyp.

vagyok bátor a vendég
lős és kávés urak ügyei
mét felhívni. Elfogadok ká- 
vébázak, vendéglők, mozgó-

___________________ ______ _____ ________ . színházak berendezését an-
----- ---------- ------------ ---- ------ ----------- ---------- -—— gazsmával és anélkül. Nagy
film kölcsönző osztály úgy családi m int pikáns műsorból. Hetenként egy- 
vagy kétszer cserélve. Számos elismerő referencia. Magyarországon eddig 30 
városban vállalatom vezette be a mozgóféayképet. Ugyanitt egy teljes mozgó-
sátor berendezés, 10 lóerős gőzgép, 65 ampéros 
dynamo, 20,000 m. képpel együtt eladó. Film- és 
gépkölcsön-árjegyzékkel szolgálhatok.--------------  Első győri Elecktro Bloskop ( illa la t.

V A R A D I Á R M I N

S főváros közvet
len közelében nagy- 
forgalmú és nagy jövedelmet hajtó 
saját szódagyárral és az összes berendezéssel 
Eladási ár 28— 28 ezer kor. Bővebbet a Fogadó kiadóhivatala.

k a n t in - Y e n d é g lö  I
zéssel együtt eladó. |

.................. ............... . r í

■ i  ■

SALVATOR-SÖR

Ia müncheni Panlaner sörfőző r.-t. 
„SALVATOR" sörgyárából, amig a 
készlet tart.palackban és hordóban.

V ezérképviselet:
MEZEY és TÁRSA
Budapest, IX.. Ranolder-utca 4.

„ M U N D U S *
EGYESÜLT MAGYAR HAJLÍTOTT 
:: FABUTORGYÁRAK R.-T.

Központi iro d a :

BDDAPEST, V., HALVÁNY-U. 10.
R aktár:

1Y„ KOSSUTH LAJOS-UTCA 15.
Telefon 89 —51.

GYÁRAK: Besztercebánya. Kassa. 
Borosjenö, Ungvár. Varasé. Yrata. 

Mindennemű hajlíto tt f a b ú to r  
:: és Kerti bútor. :
f lá n lla  Ránéfiázi ős vendéglő Berendezésekre 

csinosan K iá llí tó it  gyártm ányait.

Nyomatott Hedvig Sándor könyvnyomdájában Budapest, Dohány-utca 12. i
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i í M í i i
■  — v e n d ég lő je  — ■
_  h á r o m  é v r e  b é r b e  a d a t i k .  ^

■  É v i  b é r  800 (nyo lcszáz) kor. ™  

Bővebbet a fflrdőigazgatdság.

Vendéglős, kávás szaktársaim

1 figyelmébe ajánlom N eszm élvi és | 
zam árd-vidéki h egy i faj boraimat, 1 
palackozva, literes üvegekben. Kitűnő I  
—  m inőségért szvatolok . —  I

I m e i s l e r  J á n o s !
1 „.Magyar k irály'1 szálllodás |
i  E  S  Z  T  1 5  K  G  O  i V I .  |

Totzer Ferenc

Eladó szálloda.
Régi jó üzlet a mely konkurencia nélkül 
áll, nyugalomba vonulás végett szabad
kézből eladó. A szálloda I emeletes nagy 
épület, úri kaszinó és táncteremmel, 6 
szálló-szoba, szép lakó-szobák, egy 
vendégszoba, két ebédlő, egy nyári 
ebédlő, istállók, kocsiszín és jégverem, 
ugyszinte az épületben levő több bolt
helyiséggel együtt. Bővebb felvilágosí
tást ád M esterházy Sándor szálloda- 
tulajdonos, Süm egen.

EPILEPTIKUS
DetegeR intézete B M P  gyúgvfürdőBen.

A nagym. m. kir belügyminisztérium 1903. iuoius 
17-én keit 56145'1903. sz. rendeletével engedé

lyezve, 250 férfi és női betegre berendezve. 
Á polási d íj :

I. oszt. évi 1600, II. oszt. évi 1000 K.
Ezen oszályokon kívül szegény betegek az or
szágos hetegápolási alap terhére vehetők íel, az 
mely esetben a nagym. m. kir. belügyminiszté
riumnak 1903. okt. 28-án kell 972íl.!Va. ez. 1903. 
rendelete értelmében külön-külün kérelmezendő 
a betegek által. A betegek ápolásával a budai szent 
Ferencrendii apácák vannak megbízva. Prospek
tusokkal és egyéb felvilágosításokkal szolgál:

Dr. WOSINSKI ISTVÁN
BALF gyógyfürdő igazgató tulajdonosa.

P o s ta , vasú t, te lefon  helyben.

vendéglője. Szeged. Mérey 
utca . Üzletiek találkozója.

Értesités!
N a g y r a b e c s ü l t  ü g y f e l e i m ,  v a l a m i n t  a z  

i g e n  t i s z t e l i  ü z l e t e l a d ó  é s  v e v o k ö z i i n -  
s é g  b .  t u d o m á s á r a  j u t t a t o m ,  m i s z e r i n t  
„Adás-veceli irodám*1 
f e l h a l m o z ó i t  t e e n d ő i t  t ú l é l  f o g l a l t s á g o m  
m i a t t  e g y e d ü l  v é g e z n i  k é p e s  n e m  v a g y o k ,  
m i é r t  i s  fivérem „Orosz 
j P L l b e r t 4*  s e g é d k e z ik  n e k e m  a n n a k  
v e z e té s é b e n .

E z e k n é l  f o g v a  f i v é r e m  G r o s z  A l b e r t  
n e v e m b e n  m in d e n  n é v é n  n e v e z e n d ő  
Ügylet lebonyolítására, 
üzletek  adás v é te le  
körül szükségesnek 
mutatkozó pénzügyi 
tran - zactiók k e r e s z t ü l v i t e l é r e  
f e l j o g o s í t v a  v a n .

A z  i g e n  t .  ü z l e t e l a d ó  é s  v e v ő k ö z ö n 
s é g  é r d e k e  m i n t  e d d i g ,  ú g y  e z e n t ú l  is  
m i n d e n  i r á n y b a n  a  l e g n a g y o b b  f i g y e l e m 
m e l  l e s z  k i s é r v e  é s  m i d ő n  a z  i r á n t a m  
t a n ú s í t o t t  j ó a k a r a t o t  f i v é r e m  G r o s z  A l b e r t  
r é s z é r e  i s  k é r e m ,  m a r a d t a m  —  B u d a p e s t  
1 9 0 9  a u g u s z t u s  h ó b a n  t e l j e s  t i s z t e l e t t e l

Halász-csárda
Budán, a láeymánvos részen, nyári 
=  - és té li jóforgalm u

v e n d é ü l  ő
gyönyörű kertkelyiséggel, födött teke
pálya, lakással, borpincével, az összes 
berendezéssel (olcsó házbérrel) más vál
lalat miatt eladó. Ctro megtudható a 

kiadóhivalalbau.

Grosz Ödön
IV., Sem m elw eisz-u . 4

Vendéglő és beszálló átadasa
Az Alföld egyik legnagyobb városában, 
a központban, igen jó helyen fekvő, 
jóforgalm u vendéglő, más üzlet 
miati f. év. m ájus 1—tői kiadó, illetve 
átadó. Az üzlethelyiségen kívül 2 lakó
szoba, konyha, éléskamra, pince és 
három — összesen 30 lóra — istálló, 
nagy udvar és négy vendégszoba van. 
Az üzlet teljes berendezéssel és fel
szereléssel együtt -  italon és  bordó
kon k ívül — 500 kor.-ért átvehető.
-  Évi b é r: 1800 korona. Bővebbet -

DUNGYERSZKY ANTAL
■ ■ vendéglősnél ----------

S Z A B A D K A ,  „Aranysas" szálloda,

Szálloda él M á z  bérleti hirdetméiiy.
K e c s k e m é t e n  a  p i a c - t é r e n ,  h á r o m  é v e s  

■ m o d e r n  é p ü l e t b e n  l e v ő  —

Otthon szálloda
- vendéglő és kávéház -

teljes berendezéssel k ia d ó ,  a  b é r le t
t á r g y a i : K á v é h á z ,  2 4  m é t e r  h o s s z ú ,  
1 2  m é t e r  s z é le s ,  t é l i k e r t  ( n a g y  é t t e r e m )  
a  k á v é h á z  m e l l e t t  1 6  m .  h o s s z ú ,  9  m .  
s z é le s ,  k i s  é t t e r e m ,  1 0  m .  h o s s z ú ,  6  m ,  
s z é le s .  E m e le t e n ,  a  k á v é h á z  f e l e t t  d í s z e s  
t á n c t e r e m  ( K e c s k e m é t e n  e g y e d ü l  á l l )  
u g y a n o l y a n  m é r e t ű  m i n t  a  k á v é h á z  é s  
m e l l e t t e  2  t e r e m ,  r u h a t á r ,  1 0  v e n d é g 
s z o b a  a z  e m e le t e n ,  k e r t h e l y i s é g  n a g y  
f e d e t t  t e r r a s s z a l ,  n y á r i  s z í n p a d ,  v e n d é g 
l ő s n e k  e l ő s z o b a ,  2  s z o b a  f ü r d ő s z o b á v a l ,  
s z e m é l y z e t n e k  m e g f e l e l ő  l a k á s ,  k o n y h a ,  
k á v é s k o n y h a ,  c s a p s z é k  é s  m in d e n f é le  
s z ü k s é g e s  m e l lé k h e ly i s é g .  A  b é r l e t  k e z 
d ő d i k  1910. évi április 1-én é s  t a r t  
a  k ö t e n d ő  s z e r z ő d é s b e n  m e g h a t á r o z o t t  
i d e i g .  A bérlő kívánságára az üzletet 
a jelenlegi bérlő, családi viszonyai 
miatt előbb is áladja. A  b é r le t r e  v o n a t 
k o z ó  f e l v i l á g o s í t á s t  m e g a d ja  a  t u l a j d o n o s ,

Kecskeméti Igarteitillet és Iparegyesiilet.

HIRDETMÉNY.
Rábakethely községben ( V a s - m e g y e )  
S z e n t g o t t h a r d t ó l  e g y  k i l ó m é t e r  t á v o l 
s á g r a ,  t ö r v é n y h a t ó s á g i  u t  m e n t é n  e g y  

jóforgalmu vendéglő
a  t u l a j d o n o s  t á v o l l é t e  m i a t t  e l a d ó .  A
v e n d é g l ő  á l l :  3 nagy vendéaszoba, 
2 lakószoba, 1 konyha, 1 mosokonyha, 
1 pince, 1 jégverem, 1 vágóhelyiség. 
1 istálló, sertésólak. 1 födött kocsiszín,
t o v á b b á  e g y  n a g y  k o n y h a k e r t ,  e z e n k í v ü l  
e g y  n y á r i  k e r t h e l y i s é g b ö l  f e d e t t  t e k e 

p á l y á v a l .  B ő v e b b  f e l v i l á g o s í t á s t  a d

Karácsony Sándor
a tulajdonos m eghízottja. 2-2

Eladó kocsma.
Pestmegyében, a fő-ut mentén, újonnan 
épült szép ház, melyhez forgalm as 
kocsm a-üzlet, kávéház, őt szoba, 
kamra, házi pince slb. szükséges 
helyiség tartozik, joggal és az összes be
rendezéssel együtt betegség miatt eladó. 
Vételár 7500 forint. Á tvételhez ele
gendő 4000 frt. Cím megtudakolható 

e lap kiadóhivatalában. 1—*

városnak forgalmas jó helyén egy jó- 
menetelü, könyvből kimutatható napi 
70 kor. bevételt eszközlő polgári kávé
ház berendezéssel együtt eladó. Szerző
désből még közel 6 év van vissza. Ház- 
bér — lakással együtt — 320 0  kor. 
Vételár 520 0  kor. Tájékozást ad a 

„Fogadó kiadóhivatalai 4 - 4

B É R B E A D Ó
egv jóforgalmu vendéglő kerthelyiséggel 
együtt, mely Körmend városának egye
düli kiránduló helye és a várostól egy 
negvedórányira van. A vendéglő márc. 
1-én átvehető. Bővebb felvilágosítást ad

C s e r  J á n o s
vendéglő' és malomtulajdonos 

K ö r m e n d  ( V a s - m . )  2-3



FOGADÓ

(Zala-m ) betegség miatt kocsma 
füszerüzlettel ujan épült házzal, 
örökáron eladó. A községhez tar
tozik öt nagy major. Évi bor
fogyasztás: 90-100 hektóliter. 

Bővebbet a tulajdonosnál:
S C H Y A R T Z  I G N Á C

Pölöske. (Zala megye)

C

M álna-szörpöt
ajánlok vendéglősöknek, kávésoknak, 
erdélyi illatos havasi málnából, kiadó
sán készítve 5 kilós korsókban, bár
mely állomásra, franco szállítással, i0 

korona utánvétel mellett
T A R I S N Y Á S  J Á N O S  
----- - SZAMOSUJVAR. =

Beérnél több  k iváló o rvos és ta n á r  a já n lja !
1904. ST. L O t lS  GRAND PR IX .

Uíróid utazáson karién mindenütt Szt.-LukAoefBrdól 
KRISTÁLY-ÁSVÁNYVIZET!

líHTÁQ szénsavval telitett ásványvize hasznos 
lU llda ital étvágyzavaroknál és emésztési 
■•kézségeknél. A legtisztább és legegészségesebb 
aastali és borviz. — Hathatós szomjcsillapitó. — 
7-dékre és külföldre fuvardijmentes szálliás. — 
Eéljen árjegyzést — Szénsavtelités-nélküli töl
tés is rendelhető, mely hasonló enyhesege foly
tán pótolja a franczia Evian és St. Galmiér 
vizeket Szt. Lukácsfürdö Kutvállalat Budán

Legcsinosabb papir-szivt»rszipkák kívánatra cépyomással ÍS.
Nagy választékbna Hektograph-cikkek, kész étlapok, menü-kártyák, konyha-söntés- 
ivek  és könyvek, bon-block minden nagyság és színben, ruhatár-számok, °/o bérlet
füzetek, levélpapír és borítékok, torta-, hal- és tányéréi sz-papirok, papillottok, 
sütemény-kapszlik, papir-szalvéták, papirlemez-tányérok, francia szalma-szopokak, 
fogvájók, ujságtártok, irótábiák, kréták, szivacsok stbit olcsó és szabott arak
—---- --------- " mellett gyorsan és pontosan szállít:
q  |  .  g s  r I hektograph-készitó, célszerű irodai és
D e r K O V I C S  I \ 3 r 0 l Y  —  vendéglői eikkek raktára =====
Budapest, VII., Sip-utca II . s /. Kivánatra árjegyzék és minták ingyen.

Bér bead ni
óhajtom üzletemet egy olyan ügyes és 
jó szakavatott embernek, akinek a j 
felesége egyszersmint szakácsnő is. Az j 
üzlet évi bére, az összes berendezéssel i 
együtt, 3000, (háromezer) korona. Az | 
üzlethez, étterem , kávéház, konyha 1 
és kávéskonfha. egy külön szoba ; 
(szeparé) és szép kerthelyiség tartó- j 
zik. Bővebb fölvilágositást nyújt a j 
,,Fogadó" kiadóhivatala.

F ő p i n c é r  u r a k  a  v i d é k e n .
Ha keresetüket legalább ICO°/o-al jövedeU  
m ezőbbé kívánják tenn i: úgy kérjenek 
postafordultával 12 drb korszakalkotó és mulat
tató szabadalmazott újdonságot bérmentve 
I korona 20 fill. ellenében J V l o l i n á r  
M .  L a j o s  szabadalmi újdonságok közD. 
irodájától, Budapest, VI., Andráss-ut 27. 
Nem tetszés esetén a törvényes következ
mények terhe mellett a beküldött összeg 

postafordultával visszaküldőik.

TAUSMAN

TE L EFO N  161-44.

Kávéházi és vendéglői
berendezést

aipáccá, chinaezüst árut 
v e s z  és e l a d  

B R A U N  G Y U L A  
Budapest VII., Sip-utca 14.

Bőrbetegségnél, M é ke ze lé sn é l
(és tisztításnál) szükséges eljárásokra | 
nézve teljes ismertetést nyújt az j 
1910-re megjelent „Vendéglősök ' 

1 Naptára", mely a „Fogadó* elő- 
' fizetőinek 1 kor. 2ó‘,fillérbe kerül.

P in c é re k  fig ye lm é b e .
Fő- és fizetőpincérek, kiknek 
o l d a l - z s e b t á r o a  (paplrospénz) v a g y

Pincérlaska (aPró‘ ezüstpénz számára) van szükségük, a melynek feneke 
—  nincs többé beillesztve, hanem a felsőrész az aljával egy darabból 
készült, — a legjutányosabb árak mellett — szerezhetik be.
A" Arak 4 írttól feljebb.

U í I Ifi D C l t e x t y ü -  é s  l é i T b ó t ő K r A r o s n á l
I  I I III U o iMolnár V 1 1 III U a  BUDAPEST, IV., Károly-k. 28 (Közp. várrsház).

Gummi- és halhőlyag-kűlanlegességek tucatonkint 2, 3, 4, 5 és fi frt. Nagy raktár a 
j  legkiválóbb gyártmányú görcsér, gummiharisnyák, sérvkötök, szuszpénzoriumok
2  és a legkülönfélébb betegápolási cikkekben.

^phOBSWQWCM9Q>X3MOnflN0R

" «*. HERRMANN J. L.
CB. és Idr. udvari szállító

1819. évben alapított országos szabadalmazott Aipacca-, 
China-ezüst- és femáru-gyárán; k főraktára: 

B U D A P E S T ,  IV. KÉR., VÁCI-UTCA B.—
(R a k tá rak : Bécs, G ráz, P rá g a  éa T rícsiber)

legszolidabb kivitelű tárgyakból Széli ódák, Vendéglők, 
Kávéházak és háztartások részére.

jösök, kocsmárosok ás kávésok
-figyelmébe I-----------

Üveg és porcelián áruk nagy válasz- I 
tékban és eredeti gyári áron kaphatók |

ifj. GRÜNWALD MÓR
üveg- és porcellán nagy raktárában I

Bcest. IV., Ferenc Mzsef-raSpart 0.

0 1
(a  F e renc  József-hid közelében.)

Nyomatott Hedvig Sándor könyvnyomdájában Budapest. VII., Dohácv-utca 12.


